BEL, IREHEEE: 


veste f fourree [o en peau] Fellmantel m man- 
teau m de fourrure Fellmütze f toque f en four- 
rure Fellschuh m chaussure f fourree 

Fels [fels] <-ens, -en> m @ (Felsen) rocher m 
© (Gestein)roche f 

Felsblock <-blöcke> m bloc m de pierre Felsbro- 
cken m fragment m de roche 

Felsen [elzn] <-s, -> mrocher m 

Felsenbein nf anır rocher m felsenfest I. Adjine- 
branlable II. Adv überzeugt sein absolument; glauben 
dur comme fer; sich verlassen tout & fait Felsenge- 
birge nt montagnes fpl rocheuses Felsen- 
schlucht f gorge f taill6e dans le roc 

Felsgestein nt roche f 

felsig [felzıc] Adj Küsterocheux(-euse); Gegend, Land- 
schaft couvert(e) de rochers 

Felsmalerei f peinture f rupestre Felsmassiv nt 
massif m rocheux Felsschlucht f s. Felsen- 
schlucht Felsspalte f crevasse f Felsvor- 
sprung m saillie f rocheuse Felswand / paroi f 
rocheuse 

Feme ['fe:ma] <-, -n> f, Femjelgericht nt kısr 
[Sainte-JVehme f 

Fememord m ex&cution f [sommaire] [o liquidation 
Fl d’unfe) traitre 

feminieren* [femi'ni:ran] intr V MED, BIOL se fömini- 
ser 

feminin [femi'niın] Adj ® cram feminin(e) 

eh (fraulich) feminin(e); pej Mann effemine(e) 

Femininum ['fe:minitnum] <-s, Feminina> nt fömi- 


nin m 

Feminismus [femi'nısmos] <-; kein Pl> m femi- 
nisme m 

Feminist(in) [femi'nıst] <-en, -en> m/f) feministe 
mf 


feministisch [feminıstij] Adjfeministe 

femoral [femo'ra:l] Adj anar femoral(e) 

Femur [feemur] <-s, Femora> nt anar femur m 

Fenchel ['fenc|] <-s; kein Pl> m fenouil m 

Fenchelöl nt huile f de fenouil Fencheltee m 
tisane f de fenouil 

Feng-Shui, Fengshui [fen'fur] <-> nt feng shui m 

Fennek ['fenek] <-s, -s 0 -e> m zoo fennec m 

Fenster [fenste] <-s, -> nt a. INFORM fenötre f 
»weg vom - sein fam £tre hors circuit (fam); Sän- 
ger, Künstler: ne plus &tre dans le coup (fam) 

Fensterbank <-bänke> f tablette / d’appui Fens- 
terbogen m arc m de fen&tre Fensterbrett nt 
(innen am Fenster) rebord m interieur de [la] fene- 
tre; (außen am Fenster) rebord exterieur de [la] fen&- 
tre Fensterbriefumschlag m enveloppe f& fe- 
netre Fensterbrüstung / appui m de fenötre 
Fensterflügel m battant m de fenttre Fenster- 
front f facade f toute en fenetres Fenstergips m 
MED plätre m fenötre Fenstergitter nt barreaux 
mpl de fenetre Fensterglas nt verre m & vitre 
Fenstergriff m poignee f de fenötre Fensterhe- 
ber <-s, -> m leve-glace m Fensterkitt m mas- 
tic m de vitrier Fensterkreuz nt croisee f de fen&- 
tre Fensterkurbel f aut manivelle f de leve-glace 
[o de leve-vitre] Fensterladen m volet m Fens- 
terleder nt peau f de chamois 

fensterln [fensteln] intr V sDEUTSCH, A passer par la 
fene&tre pour rejoindre sa bien-aimee 

fensterlos [-lo:s] Adjsans fenötre 

Fensternische f embrasure f niche f [de la/de 
fenetre] Fensteröffnung f ouverture f de fenätre 
Fensterplatz m place f cöte fenätre Fenster- 
putzer(in) <-s, -> m/f) laveur(-euse) m/f} de car- 
reaux Fensterrahmen m chässis m de fen&tre 
Fensterrose frosace f Fensterscheibe fvitre f 
Fenstersims m o ntrebord m de fenetre Fens- 
terstock ma s. Fensterrahmen Fenstersturz m 
&> CONSTR linteau m de fenetre ®& (Sturz aus einem 
Fenster) chute f par la fen&tre; der Prager - nısr la 
defenestration de Prague Fenstertechnik f ınrorm 
systeme m de fen£tres, fenetrage m Fensterver- 
band m mep compresse f fenetree 

Ferialarbeit [fe'ria:l-] f a job m de vacances (fam) 
Ferialkolonie f a colonie f de vacances Ferial- 
kurs m Aa cours m de vacances Ferialprakti- 


aus A tar 
{ 

kant(in) m/f) a stagiaire mf de vacances Ferial- 
tag majour mde vacances Ferialzeit f A periode f 
de vacances 

Ferien ['fe:rion] Plvacances fpl; eines Werks, Geschäfts 
fermeture f annuelle; die großen - les grandes 
vacances; in die - fahren partir en vacances; 
- haben £tre en vacances 

Ferienarbeit f job m de vacances Ferienaufent- 
halt m sejour m de vacances; ich kenne diese 
Stadt von einem - je connais cette ville pour y 
avoir pass& des vacances Ferienbeginn m debut m 
des vacances Feriendorf nt village-vacances m 
Feriengast m vacancier(-iere) m/f} en pension 
Ferienhaus nt maison f de vacances Ferien- 
heim nt centre m de vacances Ferienjob m job m 
de vacances Ferienklub m club m de vacances 
Ferienkolonie f colonie f de vacances Ferien- 
kurs m cours m pendant les vacances, cours m de 
vacances Ferienlager nt camp m de vacances 
Ferienort m lieu m de vacances |o de villögiature] 
Ferienparadies nt paradis m pour vacanciers 
Ferienpraktikant{in) m/f) stagiaire mf de va- 
cances Ferienreise f voyage m touristique [o de 
vacances] [o d’agrement]; wir haben eine - 
gemacht nous avons fait du tourisme pendant les 
vacances Feriensache / jur = affaire f trait6e pen- 
dant les vacances judiciaires Ferienschluss"®R m 
fin f des vacances Ferientag m jour m de va- 
cances; am ersten/letzten - le premier/dernier 
jour des vacances Ferientermin m date f des va- 
cances Ferienwohnung / appartement m de va- 
cances Ferienzeit f |p£riode f des] vacances fp! 

Ferkel ['ferkl] <-s, -> nt @®zooL porcelet m 
© pej fam (unsauberer Mensch) cochon(ne) m/{f) 
(fam); du -! espece de cochon! (fam); was bist du 
doch für ein -! quel cochon tu fais! /fam) 

Ferkelei [ferka'lay] <-, -en> f pej fam cochonnerie f 
(am) 

ferkeln ['ferkIn] intr V@®zooL Sau: mettre bas 

ej fam Person: faire des cochonneries (fam) 

Fermate [fer'ma:ta] <-, -n> f mus point m d’orgue 

Ferment [fer'ment] <-s, -e> nt veraltet ferment m 

fern [fern] I. Adj@» (räumlich) Gegend, Land, Geräusch, 
Lachen lointain(e]; Gewitter, Donnern au loin 

zeitlich) loin attrib; der Tag ist nicht mehr -, 
an dem ... le jour n’est plus loin oü ...; aber in 
nicht [alllzu -er Zeit mais dans un avenir assez 
proche 
II. Adv loin; - von jdm/etw loin de qn/gc; von - 
de loin; von - betrachtet avec du recul 
»das sei - von mir! tu n’y penses pas!/vous n’y 
pensez pas! 
III. Präp + Dat geh - der Heimat loin du pays 

fernab [fern”ap] geh I. Adv - von der Zivilisation 
loin de la civilisation; das Haus ist - [vom Dorf] 
gelegen la maison est loin du village II. Präp + Gen 
- des Trubels loin de l’agitation Fernabfrage f 
interrogation fA distance; Anrufbeantworter mit - 
repondeur m interrogeable a distance Fernab- 
satzgeschäft ni jur, Ökon vente f a distance 
Fernabsatzrecht nt ur, öKon droit m sur la vente 
a distance Fernamt nt Hıst central m [telepho- 
nique, commutateur m telephonique manuel 
Fernbeben nt tremblement m de terre &loigne 
fernibedienen* tr V telecommander Kamera, Ma- 
schine Fernbedienung f telecommande f Fern- 
beziehung f relation / & distance; eine - haben 
[o führen] avoir [o mener] une relation A distance 
fernibleiben intr V unreg + sein geh der Ar- 
beit/dem Unterricht - ne pas venir au travail/au 
cours; der Konferenz/der Veranstaltung - ne 
pas prendre part A la conference/ä la manifestation 
Fernbleiben <-s; kein Pl> nt absence f unent- 
schuldigtes - vom Unterricht absence non excu- 
see d’un/du cours Fernblick m panorama m, vue f 
panoramique; einen ungehinderten - haben 
embrasser un immense horizon 

ferne ['ferna] s. fern 

Ferne <-; kein Pl> f@» (Entfernung) lointain m; in 
der - au loin; eine Brille für die - des lunettes fp/ 
pour voir de loin; in weiter - liegen ötre encore 


ME tel-Fernreise 
Ton 
tres loin; den Blick weit in die - schweifen las- 
sen promener son regard dans le lointain 
@& geh (ferne Länder) vaste monde m [litter); in 
der - (in der Fremde) loin du pays natal 

ferner ['ferne] I. Adj Komp von fern 
II. Adv encore et toujours; es wird sich auch - 
nichts daran ändern cela restera toujours ainsi ä 
l’avenir 
» unter - liefen fam dans la categorie “ne fait pas le 
poids” 

III. Konjde plus 

fernerhin ['fernehin] Adv geh ©» (weiterhin, zukünf- 
tig) encore et toujours; daran wird sich auch - 

ichts ändern cela restera toujours ainsi & l’avenir 

außerdem) de plus 

Fernerkundung f reperage m & distance 

fernerlliegen unreg intr V nichts liegt mir ferner, 
als aufzugeben loin de moi l’idee d’abandonner 

Fernexpressizug]PR m express m Fernfah- 
rer(in) m/f) routier(-iere) m/f) Fernfahrt f (mit 
einem Kraftfahrzeug) trajet m longue distance; (mit 
einem Schiff} voyage m longue distance Fern- 
flug m vol m long-courrier Ferngas nt gaz m de 
ville Ferngespräch nt communication f ä moy- 
enne et grande distance [o hors circonscription] 
Fernglas nt jumelles fpl, paire f de jumelles 
fernigucken intr V fam regarder la tele (fam) 
fernihalten unreg I. tr V die Tiere vom Men- 
schen - tenir les animaux & l’&cart des &tres 
humains; die Kinder vom Teich - tenir les enfants 
a l’Ecart de l’&tang; jdn von jdm - tenir qn &loi- 
gne(e) de qn; jdn von Drogen - tenir qn &loigne(e) 
de la drogue II. r V sich von jdm/etw - (sich nicht 
nähern) ne pas s’approcher de qn/gc; (keinen Kon- 
takt suchen) Eviter de frequenter qn/gc Fernhan- 
del m ökon commerce m avec des pays &loignes 
Fernheizung f chauffage m & distance [o & distri- 
bution collective] Fernkopie fs. Telefax Fernko- 
pierer m TzLec telecopieur m Fernkurslus] m 
cours m par correspondance 

Fernlastverkehr m camionnage m, transport m 
routier longue distance Fernlastzug m poids m 
lourd 

Fernlehrgang m teleenseignement m Fernlehr- 
institut nt organisme m d’enseignement & distance 
[o de tel&enseignement] 

Fernleihe f pret m interbibliotheques; ein Buch 
über [die] - bestellen commander un livre par le 
pret interbibliotheques Fernleitung f circuit m 
interurbain; (Gasleitung) conduite f de gaz de ville 
fernllenken tr V teleguider; ferngelenkt werden 
etre teleguide(e) Fernlenkung f teleguidage m; 
mit - teleguide(e) Fernlenkwaffe f mır missile fä 
longue portee Fernlicht nt phares mp/; mit - fah- 
ren rouler en phares; [das] - anhaben ötre en 
phares; das - einschalten allumer ses feux de 
route, se mettre en pleins phares /fam) fernlliegen 
unreg l.intr V dieser Gedanke liegt mir fern 
cette idee ne me viendrait pas ä l’esprit; diese Ver- 
mutung liegt nicht fern cette supposition s’impose 
I. intr V unpers es liegt ihm/ihr fern, uns zu 
benachteiligen il n’est pas dans ses intentions de 
nous desavantager 

Fernmeldeamt nt centre m telecoms /fam) Fern- 
meldebataillon nt mi. bataillon m de transmis- 
sions Fernmeldedienst m service m des tel&com- 
munications Fernmeldegebühren PI (auf der 
Telefonrechnung) taxe f telephonique; (Preisliste) 
tarifs mp! telecoms Fernmeldegeheimnis nt 
secret m des telecommunications; das - wahren/ 
verletzen respecter/violer le secret des tel&ecommu- 
nications Fernmeldenetz nt reseau m telepho- 
nique Fernmeldesatellit m satellite m de tele- 
communications Fernmeldetechnik f kein Pl 
telecommunications /p/ Fernmeldeturm m tour f 
de telecommunications Fernmeldewesen nt 
kein PITELEC tElecommunications fp! 

fernmündlich I. Adj form telephonique II. Adv form 
par telephone Fernost kein Art in/nach - en 
Extr&me-Orient fernöstlich Adj d’Extreme-Orient 
Fernreise f voyage m dans des pays lointains 


„Fernreisende- feseh 1 


oO 
Fernreisendefr) //m) dek! wie Adjpersonne f qui 
va dans des pays lointains Fernrohr nt telescope m 
Fernruf m formnumero m de tel&phone; (auf Brief- 
bögen, Visitenkarten) telephone m Fernschach nt 
€checs mp! par correspondance Fernschnell- 
zug m train m express international Fernschrei- 
ben nt t£lex m Fernschreiber m telescripteur m 

Fernsehabend m soiree f tele Fernsehansa- 
ger(in) m/f) speaker/ine m/f, presentateur(-trice) 
m({f) tele (fam) Fernsehansprache / allocution f 
televisee Fernsehanstalt f societe f de television 
Fernsehantenne f antenne f de television Fern- 
sehapparat m form poste m de television, televi- 
seur m Fernsehauftritt m passage m ä la televi- 
sion Fernsehbericht m reportage m televise 
Fernsehbild nt image f televisee; ein gutes/ 
schlechtes - empfangen avoir une bonne/mau- 
vaise reception Fernsehdebatte f debat m tele- 
vise Fernsehdirektor(in) m/f) directeur(-trice) 
m({f) de chaine Fernsehdiskussion f debat m 
televise Fernsehduell nt duel m televise Fern- 
sehempfang m reception f |des ondes] Fernseh- 
nachrichten P/journal m-televise, informations fp/ 

fernisehen intr V unregregarder la television; stun- 
denlang - passer des heures devant la tele /fam) 
Fernsehen <-s; kein Pl> nt & (Kommunikations- 
mittel, Übertragungstechnik) television f, tele f 
(fam); im - a la television, A la tele /fam); beim - 
arbeiten [o sein] travailler & la television, travailler 
a la tele /fam); was kommt heute Abend im -? 
qu’est-ce qu’il ya & la television [o ala tele fam] ce 
soir? ©» (Tätigkeit) er verbringt seine gesamte 
Freizeit mit - il passe tout son temps devant la tele 
(fam) Fernseher <-s, -> m fam tele f (fam); vor 
dem - sitzen [o hocken fam] &tre colle(e) devant 
la tele (am) 

Fernsehfilm m telefilm m fernsehfrei Adj Tag, 
Wochenende sans television Fernsehgebühren P/ 
redevance f tele (fam) Fernsehgerät nt form tele- 
viseur m, television f Fernsehgesellschaft <-; 
kein Pl> f (vom Fernsehen geprägte Gesellschaft) 
societe f gavee de tel& Fernsehjournalist(in) 
m(f) journaliste mf de television Fernsehka- 
mera f camera f de television Fernsehkanal m 
canal m de television Fernsehlandschaft f pay- 
sage m televisuel; die französische - le paysage 
televisuel frangais Fernsehlotterie / loterie f tele- 
visee Fernsehprediger(in) m/f) televangeliste mf 
Fernsehprogramm nt (Kanal) chaine f de tele- 
vision €) (Programm im Fernsehen) programme m 
de television & (Programmheft) programme m de la 
tele Fernsehrechte P/droits mpi televisuels [o de 
diffusion televisee] Fernsehreportage / repor- 
tage m televise Fernsehreporter(in) m/f) repor- 
ter m de television Fernsehsatellit m satellite m 
de telediffusion Fernsehsender m &metteur m de 
television Fernsehsendung / &mission f de tele- 
vision Fernsehserie f (Fortsetzungsreihe) serie f 
Itelevisee]; (Fortsetzungsserie) feuilleton m [tele] 
Fernsehshow f Emission f de varietes Fernseh- 
spiel nt telefilm m Fernsehspot m spot m[publi- 
citaire] televise Fernsehstudio nt studio m de 
television fernsehsüchtig Adj fam accro de tele 
{fam) Fernsehtechniker(in) m/f} technicien(ne) 
m{f} de television Fernsehteilnehmer(in) m/f) 
detenteur(-trice) m/f) de poste de television Fern- 
sehturm m tour f de television Fernsehüber- 
tragung / retransmission f televisee |o d’une/de 
l’emission televisee] Fernsehwerbung f publi- 
cite f televisee [o a la television] Fernsehzeit- 
schrift f programme m de television Fernsehzu- 
schauer(in) m{f} telespectateur(-trice) m/f} 

Fernsicht / vue f; eine gute/schlechte - haben 
avoir une bonne/mauvaise vue; bei guter - par une 
vue degagee 

Fernsprechansagedienst m form kiosque m 
telephonique Fernsprechauskunft f kein Pl ser- 
vice m des renseignements telephoniques 

Fernsprecher <-s, -> m form telephone m 

Fernsprechgebühren P! (Preisliste) tarifs mp! des 
communications; (auf der Telefonrechnung) rede- 
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vance f [o taxe f] telephonique Fernsprechge- 
bührenzähler m compteur m d’impulsions Fern- 
sprechnetz nf reseau m telephonique Fern- 
sprechteilnehmerlin) m/f) abonne(e) m/f) du 
telephone Fernsprechverkehr m telecommuni- 
cations fpl, communications fpl/ tele&phoniques 
Fernsprechzelle f cabine f telephonique [o pu- 
blique] 

fernistehen intr V unregjdm - &tre Etranger(-ere) A 
gn; einer $. (Dat) - ne rien avoir ä voir avec qc 
fernisteuern tr V (fernbedienen) telecommander; 
(fernlenken) teleguider; ferngesteuert werden 
etre telecommandefe)/teleguide(e) Fernsteue- 
rung f &b (das Fernsteuern) teleguidage m &s (Ge- 
rät) telecommande f; - haben fonctionner avec une 
telecommande Fernstraße / grande route f Fern- 
strecke f grande ligne f Fernstudium nt cours m 
universitaire a distance [o par correspondance] 
Ferntourismus m tourisme m dans des pays 
lointains Ferntransport m transport m longue 
distance; EISENBAHN transport grandes lignes Fern- 
trauung f mariage m par procuration Fernüber- 
wachung f telecontröle m Fernuniversität f 
institut m universitaire de tel&enseignement Fern- 
unterricht m tel&enseignement m Fernverbin- 
dung f&» (im Zugverkehr) trafic m longue distance 
@DTELEC, INFORM communication f internationale 
Fernverkehr m trafic m routier sur les grands 
axes; EISENBAHN trafic grandes lignes Fernver- 
kehrsstraße f grande route f (Schnellstraße) 
= route nationale Fernwanderweg m chemin m 
de grande randonnee Fernwärme / chauffage m 
urbain Fernweh <-s; kein Pl> nt geh besoin m de 
courir le monde (soutenu) Fernwirkung / effet m 
a distance; eines Erdbebens, Streiks repercussions ‚p! 
Fernziel nt but m lointain Fernzug m train m de 
grande ligne 

Ferritin [ferition] <-s; kein Pl> nt BIoL, CHEM ferritine f 

Ferromagnetismus [feromagner'tismus] <-; kein 
Pl> m puys ferromagnetisme m 

Ferse [ferza] <-, -n> ftalon m 
»sich an jds -n heften, sich jdm an die -n hän- 
gen ne pas lächer qn d’une semelle; jdm auf 
den -n sein [o bleiben] ötre sur les talons de qn 

Fersenbein nt calcaneum m Fersengeld »- 
geben fam foutre le camp (fam) Fersenriemen m 
bride f arriere; mit verstellbarem - avec bride 
arriere röglable 

fertig [fertig] I. Adj @ (abgeschlossen) Arbeit, Manu- 
skript, Bau termine(e); - werden finir; etw - 
haben, mit etw - sein avoir fini qc; wann bist du 
endlich mit dieser Arbeit -? mais enfin! quand 
auras-tu fini ce travail? 
© (zubereitet) Speise pr&t(e) 
© (bereit) - zum Aufbruch pröt(e) A partir 
© (ausgereift) Person adulte 
© (ausgebildet) Jurist diplöme(e); Künstler en pleine 
maturite 
©&/fam (zerstritten) mit dem Partner - sein ne 
plus rien avoir & faire avec le partenaire; mit der 
Familie - sein ötre brouill&(e) avec la famille 
»- sein fam (erschöpft) Etre creve(e) (fam); (ver- 
blüfft) &tre scie(e) (am); mit jdm - werden fam 
arriver A tenir qn; mit etw - werden beenden) 
finir qc; (bewältigen) venir a bout de qc 
I. Adv & (zu Ende) etw - bekommen [o bringen] 
[o Kriegen] arriver & faire qc; etw - machen faire 
ac; in einer Stunde habe ich Ihnen das - 
gemacht vous aurez ca dans une heure; ich mache 
Ihnen das bis Freitag - je vous fais ca pour ven- 
dredi; etw - stellen finir qc 
@ (bereit) sich für etw - machen se preparer pour 
gc 

Fertigbau <-bauten> m& kein Pl (Bauweise) prefa- 
brique m 
© (Gebäude) construction f prefabriquee 

Fertigbauelement nt element m prefabrique Fer- 
tigbauweise f construction f en prefabrique, pre- 
fabriqu&e m; ein Haus in - errichten construire 
une maison en prefabriqu& 

Fertigbearbeitung f ıno operation f de finition 
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fertiglbekommen* tr V unreg & [über sich brin- 
gen) es -, etw zu tun arriver & faire qc & (zuwege 
bringen) der bekommt es noch fertig und macht 
seine Drohung wahr! il est capable, ä force, de 
mettre sa menace A ex&cution!; er hat noch nie 
etwas fertigbekommen |o fertiggekriegt] il n’est 
jamais arrive a rien Fertigbeton m beton m pröt & 
l’emploi fertigibringen tr V unreges -, etw zu 
tun © [über sich bringen) arriver & faire qc & (im- 
stande sein zu) &tre capable de faire qc; der bringt 
es noch fertig und macht seine Drohung wahr! 
ilest capable, ä force, de mettre sa menace & ex&cu- 
tion!; der/die bringt das fertig! iron fam il/elle le 
feral &/(zuwege bringen) reussir A faire qc; sie 
brachte das Wunder fertig, den Streit zu 
schlichten elle a r&ussi l’exploit de regler le diffe- 
rend 

fertigen ['fertign] ir V form fabriquer; - lassen faire 
fabriquer; etw im Ausland - lassen transferer la 
production de qc a l’Etranger 

Fertigerzeugnis nt produit m fini [o manufacture] 
Fertiggericht nt plat m prepare [o cuisine] Fer- 
tighaus nt maison f prefabriquee 

Fertigkeit [fertickast] <-, -en> f @b kein Pl (Ge- 
schicklichkeit) adresse f 
© Pl (Fähigkeiten) aptitudes fp! 

fertigikriegen tr V fames -, etw zu tun ©» (über 
sich bringen) arriver A faire qc 

imstande sein zu) &tre capable de faire qc 

» (zuwege bringen) r&ussir A faire qc; s. a. fertig- 
bringen fertiglmachen tr V fam @ (erschöpfen, 
zermürben) jdn - Person: crever qn (fam), mettre qn 
dans un e&tat effroyable [o Epouvantable]; Situation, 
Gedanke: d&molir [o tuer] qn; jdn so -, dass mettre 
qn dans un tel etat que + indic ©» (demütigen) 
passer un savon & (fam) © (schlagen, verletzen) cas- 
ser la gueule A /pop) Fertigmahlzeit /, Fertig- 
menü nt plat m prepare Fertigmontage f 
assemblage m fini, dernier assemblage m Fer- 
tignahrung f pröt-a-consommer m Fertigpar- 
kett nt parquet m [o contrecolle] flottant; in einer 
Wohnung - verlegen mettre du parquet flottant 
dans un appartement Fertigprodukt nt produit m 
fini fertigistellen tr V s. fertig II. Fertigstel- 
lung f kein Pl ıno finition 5 achevement m; bei 
pünktlicher - der Arbeit si le travail est fini dans 
les delais 

Fertigstellungsgarantie f ur garantie f d’acheve- 
ment des travaux Fertigstellungspflicht f jur 
obligation f de finissage Fertigstellungstermin m 
date f limite d’achevement 

Fertigteil nt element m prefabrique 

Fertigung [fertigun] <-, -en> f fabrication f, pro- 
duction f industrielle - fabrication industrielle; 
- nach Maß sur[-Jnesure m 

Fertigungsabschnitt m segment m de montage 
Fertigungsanlage f meist Pl installations fp/ de 
production Fertigungsbereich m secteur m de 
production Fertigungsbetrieb m &tablissement m 
de production Fertigungsindustrie f indus- 
trie f des produits manufactures Fertigungskos- 
ten Pl coüts mpl de production Fertigungslei- 
ter(in) m/f) directeur(-trice) m/f) de la production 
Fertigungsmenge / production f Fertigungs- 
methode methode f de production Fertigungs- 
muster nt modele m de montage Fertigungs- 
programm nt programme m de fabrication Ferti- 
gungsprozessFR m processus m de fabrication 
Fertigungsreife f stade m de la maitrise indus- 
trielle; - erlangen atteindre le stade de la maitrise 
industrielle Fertigungsserie f serie f de fabrica- 
tion Fertigungsstandort m lieu m de fabrica- 
tion Fertigungsstraße / chaine f de production 
Fertigungstechnik f technique f de production 
Fertigungsverfahren nt procede m de fabrica- 
tion 

Fertigware f produit m fini 

Fertilität [fertili'text] <-; kein Pl> f BıoL, meo fertilite f 

Fes! [fes] <-, -> nt mus fa m bemol 

Fes? [feis] <-es, -e> m fez m 

fesch! [fep] Adjspzursch fam chouette (fam) 


“ 


fesch? [fe] Adja fam ®& (hübsch) jolife) 
& (nett) sei -! sois sympa! (fam) 

Feschak ['efak] <-s, -s> m a fam (Schönling) beau m 

Fessel ['fesl] <-, -n> f @ (Band, Schnur) lien m; 
(Kette) chaine fjdn in -n legen [o schlagen /iter] 
mettre qn aux fers /litter) 

EDANAT einer Person attaches fpl (soutenu); eines 
Pferds paturon m (soutenu) 

Fesselballon m ballon m captif 

fesseln ['fesin] tr V © (mit Fesseln binden) attacher; 
jdn mit etw - attacher qn avec qc; jdn an einen 
Pfahl/einen Stuhl - attacher qn ä un piquet/une 
chaise; jdin an den Händen/den Füßen - atta- 
cher les mains/les pieds & qn; an den Rollstuhl/ 
das Bett gefesselt sein fig &tre clouefe) A son fau- 
teuil roulant/au lit 
@» geh (binden) jdn an sich [Akk) - s’attacher qn 

(faszinieren) jdn - Buch, Film, Beschäftigung: capti- 
ver an; Anblick: envoüter qn; Stimme, Verhalten, Blick: 
attirer qn; Handlung, Darstellung: passionner qn 

fesselnd Adj Bericht, Buch, Film passionnant(e); Per- 
son, Anblick fascinant(e) 

fest [fest] I. Adj @ (hart, nicht flüssig) solide; - wer- 
den Lava: se solidifier 
©» (endgültig) Entschluss, Entscheidung, Zusage, Ange- 
botferme; Absichtferme antepos6£; Plan, Vorhabenbien 
arrete(e); - sein &tre definitif(-ive) 
& (kräftig) Händedruck, Griffferme 
(tief) Schlafprofond 
nicht locker) Verband, Knoten serr&(e) 
© (ständig, dauerhaft) Anstellung dehnitif(-ive); Post- 
tion, Stellung stable; Mitarbeite, Wohnsitz perma- 
nent(e); Kundschaftfidele; Kosten, Einkommen fixe; Bin- 
dung, Beziehung serieux(-euse); einen -en Freund / 
eine -e Freundin haben avoir un ami/une amie 
avec qui c’est serieux 
© (stabil) Börse stable 
II. Adv & (kräftig) fort; - mit anpacken donner un 
bon coup de main 
© (nicht locker) anziehen, zudrehen a fond; verschnü- 
ren, verknoten, zubinden solidement; verbinden serre 
© (nachdrücklich) versprechen, zusagen formelle- 
ment; - davon überzeugt sein, dass ötre absolu- 
ment persuadef(e) que + indic;ich glaube - daran, 
dass je crois fermement que + indic 

{> (klar, genau) - umrissen bien precis(e) 

dauernd) anlegen a terme fixe; anstellen, vereinba- 
ren definitivement; - angestellt sous contrat & 
duree indeterminee; - angelegtes Kapital capitaux 
mpl investis a terme fixe; - im Tarifvertrag gere- 
gelt sein dtre fix6(e) par la convention collective; 
- angelegtes Geld argent m plac6 A terme fixe; 
= besoldet retribue(e) regulierement 
© (tief) schlafen profondement 
© örse die Aktien liegen etwas -er le cours des 
actions s’est consolid& 

Fest <-[e]s, -e> nt fete fein - geben faire une föte; 
bewegliches/unbewegliches - fete mobile/fixe; 
frohes -! joyeuse föte! 

»man soll die -e feiern, wie sie fallen Spr. ce 
n’est pas tous les jours qu’on peut en profiter 

Festakt m cer&monie f 

Festangebot nt ofire f ferme festangestellt Adj 
s. fest I.© Festangestellte(r) f{m) dek! wie Adj 
employe(e) m/f} sous contrat ä duree ind&terminde 

Festansprache fs. Festrede 

Festauftrag m ordre f [o commande f] ferme 

FestausschussFR m comite m des fetes 

festibacken! intr V + sein Kuchen, Teig: coller au 
fond festibacken? intr V + haben bıaL Schmutz, 
Erde:rester coll&(e); der Lehm backt an den Schu- 
hen fest la boue reste collee aux chaussures 
festibeißen r V unreg sich - s’accrocher; sich 
an jdm/etw - s’accrocher avec ses dents a qn/qc 
&fig sich [an etw (Dat)] - Person: s’accrocher sur 
ge 

Festbeleuchtung f Eclairage m des grandes occa- 
sions; was soll denn diese -? hum fam en quel 
honneur cet &clairage des grands jours? 

Festbetrag m montant m ferme Festbewer- 
tung fur Evaluation fferme Festbezüge Pl/&mo- 
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luments mpi fixes festibinden tr V unreg.attacher; 
jdn/etw an etw /Dat) - attacher an/gc A qc 
festlbleiben intr V unreg+ sein se montrer ferme 
Festbrennstoff m combustible m solide 

Festdekoration f decoration f de fete 

festldrehen tr V bien serrer Schraube, Mutter, Glüh- 
birne 

feste [fests] Adv fam mithelfen, feiern, essen vache- 
ment (fam); arbeiten drölement (fam); immer - 
druffl vas-y! tape-lui dessus! (fam) 

Feste ['fssts] <-, -n> fs. Festung 

Festessen nt banquet m 

festifahren r V unreg ® (stecken bleiben) sich - 

s’enliser; sich im Sand - s’enliser dans le sable 

 (stagnieren) sich - s’enliser; die Gespräche 
haben sich festgefahren les discussions sont au 
point mort festifrieren intr V unreg + sein etw 
friert an etw (Dat) fest le froid colle gc ä gc Fest- 
geld nt depöt mä terme fixe 

Festgeldanlage f fonds mp! immobilises Fest- 
geldkonto nt compte m de depöt ä terme 

Festgeschäft ni Börse transaction f ä terme fixe 

Festgewand nt gehcostume m d’apparat (soutenu) 
Festgottesdienst m office m solennel 

festlhaken I. tr V accrocher; etw an etw (Dat) - 
accrocher ge äqc 
Il.r V sich an/in etw (Dat) - rester accroch6(e) ä 
qc 

Festhalle /salle f des fetes 

festlhalten unregl. tr V@retenir; jdn am Arm/an 
der Jacke - retenir qn par le bras/la veste; sie hielt 
seine Hand/seinen Arm fest elle lui retenait la 
main/le bras €» (konstatieren) etw - mettre qc en 
exergue; (schriftlich) consigner qc par Ecrit; -, dass 
faire observer que + indic Il. intr Van jdm/etw - 
ötre fidele a qn/gc IN.r V sich an jdm/etw - 
s’accrocher ä qn/qc festlhängen intr V unreg 
© [am Stacheldraht/an den Dornen] - ätre 
accroche(e) [au barbel&/aux Epines] auf dem 
Flughafen/in einem Dorf - rester bloque(e) ä l’a6- 
roport/dans un village festiheften ir V (festnä- 
hen) faufiler 

festigen ['festign] tz, r V [sich] - [se] consolider; s. a. 
gefestigt 

Festiger ['festige] <-s, -> m fixateur m 

Festigkeit ['estickart] <-; kein Pl> f % (Stabilität) 
resistance f 
© (Unnachgiebigkeit) fermete f 

Festigung [sstigun] <-, -en> f consolidation f 

Festival [!estivl, festival] <-s, -s> nt festival m 

festiklammern I. tr V fixer avec des pinces; das 
Tischtuch am Tisch - fixer la nappe & la table avec 
des pinces; die Wäsche an die Leine - accrocher 
le linge au fil avec des pinces II. r V sich an jdm/ 
etw - s’agripper & qn/gc festikleben I.tr V 
+ haben coller II. intr V+ seinan etw (Dat) - coller 
agc 

Festkleid nt robe f de cer&monie Festkleidung f 
habits mp! de gala 

festlklemmen tr V coincer; etw mit etw - coincer 
ge avec qgc festiklopfen tr V tasser Sand, Erde 
festiknoten {r V bien nouer Schnur, Leine; sich 
(Dat) das Halstuch/die Schnürsenkel - bien 
nouer son foulard/ses lacets de chaussures 

Festkonzert nt concert m donne A l’occasion d’une 
cer&monie 

Festkörper m phys [corps m] solide m Festkör- 
perphysik f pıys physique f des solides Festkos- 
ten Plcoüts mpl fixes festikrallen r V sich - Per- 
son:se cramponner; Tier: sS’accrocher avec ses griffes; 
Raubvogel: s’accrocher avec ses serres; sich an jdm/ 
etw - Person: se cramponner a qn/gc; Tier: s’accro- 
cher avec ses griffes a qn/qc; Raubvogel: s’accrocher 
avec ses serres a qn/qc Festland nt & (Land- 
masse) continent m @ kein Pl (opp: Wasserfläche) 
continents mp! Festlandijsjsockel m socle m 
continental festllegen 1. tr V (bestimmen) fixer; es 
wird festgelegt, dass il est convenu que + indic; 
(in einem Vertrag} il est stipul& que + indic; im 
Gesetz festgelegt sein Rechte: &tre fix&(e) par la loi 
Il.r V sich auf etw [Akk) - s’engager ä propos de 
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ge; sich nicht - lassen ne pas vouloir s’engager; 
ich will mich nicht -, aber ... je ne voudrais pas 
trop m’avancer, mais ... Festlegung <-, -en> f 
eines Themas determination f; einer Tagesordnung fixa- 
tion f eines Programms 6tablissement m 

festlich 1.Adj ©® (feierlich) Konzert, Anlass solen- 
nel(le); Stimmung de fete; ein -er Anlass une cere- 
monie; in -er Stimmung sein ötre en veine de 
rejouissances 
© (prächtig) Schmuck de fete; Kleidungde c&r&monie; 
Beleuchtung des grands jours; in -er Beleuchtung 
erstrahlen briller de tous ses feux 
I.Adv - gekleidet en habit de ceremonie; 
- geschmückt decore(e) de maniere solennelle; 
etw - begehen geh celebrer qc 

Festlichkeit <-, -en> f&@ (Feier) fete f; die -en les 
festivites fp/ 
kein Pl eines Anlasses, einer Veranstaltung 
caractere m solennel 

festlliegen intr V unreg © (festgesetzt sein) &tre 
fixe(e) © (nicht weiterkönnen) &tre bloque(e) fest- 
liegend Adj Kapital plac&(e); -e Gelder fonds mp! 
immobilises festlmachen I.ir V © (befestigen) 
fixer; etw am Zaun/an der Wand - (Dat) fixer qc 
& la clöture/au mur @ (vereinbaren) fixer Termin; 
adopter Vereinbarung; conclure Geschäft; eine Abma- 
chung schriftlich - fixer un arrangement par Ecrit; 
was habt ihr festgemacht? qu’est-ce que vous 
avez decid6? & (herleiten) etw an etw (Dat) - met- 
tre qc en rapport avec gc, lier qc & qc; sie macht 
ihre Unzufriedenheit an ihrer beruflichen 
Situation fest elle attribue [o relie] son insatis- 
faction & sa situation professionnelle II. intr V {anle- 
gen) an etw (Dat) - accoster qc 

Festmahl nt geh banquet m 

Festmeter m o nt stere m festinageln tr V 

louer; etw an etw (Dat) - clouer gcä qc & fam 
(festlegen) jdn auf etw (Akk) - coincer qn sur qc 
(fam);Sie dürfen mich nicht auf diese Aussage - 
ne me faites pas dire ce que je n’ai pas dit festInä- 
hen tr V coudre Festnahme [-na:ma] <-, -n> f 
arrestation f; vorläufige - jur garde f ä vue; sich 
der - (Dat) entziehen &chapper ä l’arrestation 
festinehmen tr V unreg arreter; Sie sind festge- 
nommen! vous ötes en tat d’arrestation! Fest- 
netz nt reseau m fixe, tEl&phone m fixe; im - tele- 
fonieren appeler |o tel&phoner] sur le [reseau] fixe; 
vom - anrufen appeler depuis un/son telephone 
fixe; ist es wirklich billiger, im - zu telefonie- 
ren? c’est vraiment moins cher de telephoner dans 
le reseau fixe? 

Festnetzflatrate f 1ELxc forfait m de telephone fixe 
Festnetztelefonie f TELEc telephonie f fixe 

Festplatte f ınrorm disque m dur 

Festplattengeschwindigkeit f ınrorm vitesse f 
de/du disque dur Festplattenkapazität f ınrorm 
capacite f de/du disque dur Festplattenkompri- 
mierungsprogramm nt INFORM programme m de 
compression de/du disque dur Festplattenlauf- 
werk nt ınrorm lecteur m de/du disque dur 

Festplatz m champ m de foire 

Festpreis m prix m fixe; (gebundener Preis) prix 
impose 

Festpreisabrede f jur accord m sur prix ferme 
Festpreisgarantie f jur garantie f de prix ferme 
Festpreiskartell nt sur cartel m des prix fermes 
Festpreisvereinbarung f com convention f sur 
prix ferme, accord m de prix ferme Festpreisver- 
trag m jur contrat m & forfait 

Festrede f discours m officiel Festrednerf(in) m/f) 
orateur m [officiel/oratrice f [officielle] Festsaal m 
salle f des fetes 

festisaugen r V Tier:se fixer par ses ventouses; sich 
an jdm/etw - Tier: se fixer a qn/qc par ses ven- 
touses; sich an etw /Dat) - Staubsauger: coller a qc 

Festschmaus m regal m 

festischnallen I.r V sich - boucler sa ceinture 
I. ir V bien attacher festlschrauben tr V serrer 
Schraube; revisser lose Schraube; visser Haken; der 
Haken ist nicht festgeschraubt le crochet n’est 
pas bien visse fest!schreiben tr V unreg program- 
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mer Ausgaben, Beitrag, Zahlen; fixer Preis, Mittel; 
Abmachungen - mettre des conventions par Ecrit 

Festschrift f & (Würdigung einer Persönlichkeit) 
melanges mpl 

» (Würdigung einer Institution) brochure f comme- 
morative 

festisetzen 1. tr V fixer Preis, Kurs; determiner Rente, 
Wert; etw vertraglich - fixer qc par contrat II.r V 
sich - Staub, Schmutz: s'incruster Festsetzung 

-zetsun] <-, -en> f des Preisesfixation f; der Rente, des 

Einheitswerts liquidation f des Werts, Streitwerts deter- 

mination f 

Festsetzungsfrist / ıur delai m de fixation Fest- 

setzungsverjährung f jur prescription f de fixa- 

tion 

festisitzen intr V unreg && (befestigt sein) ne plus 

bouger; das sitzt so fest, dass ... ca tient tellement 

bien que... + indic & (kleben) Schmutz: &tre incrus- 

e(e) © (stecken geblieben sein) Fahrer, Fahrzeug: &tre 
enlise(e); Schiff-&tre immobilise(e) Festspeicher m 
INFORM mM6moire f morte 

Festspiele PI festival m Festspielhaus nt 
palais m des festivals 

festistecken I. tr V + haben £pingler Saum; attacher 
Haare Il. intr V-+ sein s. festsitzen ©) festistehen 
intr V unreg &» (festgelegt sein) Termin, Reihenfolge: 
etre fixe(e) © (unveränderlich sein) Entschluss: &tre 
irr6vocable; Meinung: &tre faitle) & (sicher sein) es 
steht fest, dass il est clair que + indic; nach die- 
sen Ergebnissen dürfte -, dass d’apres ces r&sul- 
tats, il est ä peu pres sür et certain que + indic; so 
viel steht fest, ... ce qui est clair, c’est que ... fest- 
stehend Adi attr Redewendung tout(e) fait(e); 
Reihenfolge determine(e) feststellbar Adj 
tierbar) dot&(e) d’un dispositif de blocage 
teilbar) etw ist - qc peut £tre verifie(e) Feststell- 
bremse f /bei einem Fahrzeug) frein m parking 
festistellen {r V ® (ermitteln) 6tablir Sachverhalt, 
Schuld, Unschuld; den Namen/die Personalien 
der Fahrerin - identifier la conductrice € (konsta- 
tieren) eine Krankheit/Veränderung bei jdm - 
constater une maladie/un changement chez qn; -, 
dass constater que + indic; jd muss zu seinem 
Erstaunen -, dass qn doit reconnaitre avec &ton- 
nement que + indic; es ist nicht festzustellen, ob 
il n’est pas possible de savoir si + indic & (arretie- 
ren) bloquer 

Feststellschraube f vis f de reglage Feststell- 
taste ftouche f verrouillage majuscule 

Feststellung «© (Bemerkung) remarque f; dieser 
- möchte ich widersprechen permettez-moi de 
contredire ces d&clarations 
& (Ermittlung) eines Tätersidentification f; eines Sach- 
verhalts, der Schuld, Unschuld &tablissement m; die - 
der Personalien des Fahrzeughalters l’identifica- 
tion du proprietaire du vehicule 
@ (Beobachtung) observation f (das Bemerken) 
constatation /; zu der - kommen |o gelangen], 
dass en conclure que + indic; die - machen, dass 
form arriver A la constatation que + indic (form) 
@jsur constatation f; gerichtliche - constatation 
judiciaire; - eines Rechtsverhältnisses constata- 
tion d’un rapport juridique 

Feststellungsbescheid m jur constat m Fest- 
stellungsbeschluss#® m sur ordonnance f 
declarative Feststellungsfrist f ur delai m de 
constatation Feststellungsklage fur action fen 
constatation [d’un droit]; vorbeugende - action 
preventive en constatation |d’un droit] Feststel- 
lungsurteil nt jur jugement m declaratif Fest- 
stellungsverfahren nt jur &tablissement m des 
constats Feststellungsverjährung f jur prescrip- 
tion f de constations Feststellungswirkung f jur 
effet m d’etablissement de la materialite des faits 

Feststellvorrichtung f (an einem Rollladen) dis- 
positif m de blocage 

Feststimmung / einer Gruppe ambiance f [de föte]; 
feines Einzelnen) humeur f joyeuse; [schon] in - 
sein se rejouir |deja] Festtafel f geh table f des 
convives Festtag m & (Ehrentag) grand jour m 
© (Feiertag) jour m de fete; über die -e pendant 


Mio! Y 

les fetes; frohe -e! joyeuses fetes! Festtagsstim- 
mung fs. Feststimmung 

festitreten {7 r V unreg |sich] - [se] tasser festum- 
rissen Adj s. fest II.& 

Festung ['sstun] <-, -en> f forteresse f 

Festveranstaltung f ceremonie f 

festverzinslich Adj Wertpapierä revenu fixe; Anleihe 
a taux fixe; -e Kapitalanlage investissement m & 
interets fixes festiwachsen intr Vunreg an der 
Hauswand/dem Felsen - s’accrocher au mur/au 
rocher © ig bist du auf dem Stuhl festgewach- 
sen? estu colle(e) A ta chaise? Festwährung f 
ÖKoN monnaie f fixe Festwert m ökon valeur f fixe 
Festwertspeicher m ınrorm m6moire f morte 

Festwiese / s. Festplatz Festwoche f « 
maine f de festivites ©» Pl (Festspielwochen, Festi- 
val) festival m Festzelt nt chapiteau m 

festiziehen tr V unreg serrer; (strammer ziehen) 
resserrer 

Festzug m cortege m 

festizurren tr V arrimer Boot, Plane; serrer Gurt, 
Schnur 

fetal [fe'tta:l] AdjMED Entwicklung foetal(e) 

Fete [fe:ta, 'feıta] <-, -n> f fete f eine - machen 
[o feiern] faire une fete 

Fetisch [fe:tıf] <-[e]s, -e> m fetiche m 

Fetischismus [fetrfismus] <-; kein Pl> m feti- 
chisme m 

Fetischist(in) [fetı'fist] <-en, -en> m/f) fetichiste mf 

fett [fet] I. Adj@ (fetthaltig) gras(se) 
© pej (dick) Person, Tier gros(se) antepose, enorme; 
Brocken bon(ne) antepose; dieser Karpfen ist ein 
-er Brocken cette carpe est un sacr& morceau 

Typ gras(se) 

©» (üppig) Boden, Weide gras(se); Beute, Gewinn, Jahre 

gros(se) ant&pose 
©» sl (hervorragend) d’enfer (fam) 

il. Adv @» kochen, essen gras 
aTyp - gedruckt |[imprime(e)] en caracteres gras, 
en gras 

Fett <-[e]s, -e> nt graisse f; pflanzliches/tieri- 
sches - graisse vegetale/animale; - ansetzen 
engraisser 
»sein - abbekommen |[o abkriegen] fam se faire 
remettre en place /fam); sein - weghaben fam 
avoir ete remis(e) A sa place /fam) 

Fettansatz m pli m de graisse fettarm I. Adj alle- 
ge(e) II. Adv essen, kochen \&ger Fettarsch m pej sl 
©» (dickes Gesäß) gros cul m (fam) © (Person mit 
dickem Gesäß) grosse patate f (pej pop) Fett- 
auge ntrond m de graisse; -n yeux mpl de graisse 
Fettbauch m pej fam © (Bauch) gros ventre m 
© (Mensch) gros m plein de soupe /fam) Fett- 
creme f creme f grasse Fettdruck m |caracteres 
mpl] gras m 

fetten ['stn] I. tr V graisser 
Il. intr V Haut, Haare: &tre gras(se); Creme: &tre hui- 
leux(-euse) 

Fettfilm m pellicule f de graisse Fettfleckjen] m 
tache f de graisse fettgedruckt Adj s. fett II. 
Fettgehalt m teneur f en matieres grasses Fett- 
gewebe nt tissu m adipeux [o graisseux] fetthal- 
tig [-haltıg] Adj gras(se) Fettherz nt meD coeur m 
adipeux 

fettig [fetig] Adj gras(se) 

Fettkloß m pejboule f de graisse (p&j) Fettleber f 
MED citrhose f graisseuse 

fettleibig [-Iarbıc] Adj geh obese 

Fettleibigkeit <-; kein Pl> f geh obesite f 

fettlöslich Adj lipolytigque Fettnäpfchen 
[-nepfgan] <-s, -> nt fam »bei jdm ins - treten 
faire une gaffe avec qn (fam) Fettpolster nt fam 
bourrelet m de graisse Fettpresse f TEcH pompe f 
a graisse fettreich I. Adj tres gras(se) II. Adv sich 
ernähren gras Fettsack m sl! gros lard m (pop) 
Fettsäure f acide m gras; gesättigte/ungesät- 
tigte - acide gras satur&/non sature Fettschicht f 
couche f de graisse Fettsteiß m anar steatopygie f 
Fettstift m (für die Lippen) stick m pour les levres 
Fettstoffwechsel m 5101, prysioL metabolisme m 
des graisses Fettsucht f kein Plobesite f fetttrie- 
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fend Adjhuileux(-euse) Fettverbrennung fcom- 
bustion f de graisse Fettwanst m pejtas m de 
graisse (p&j fam) Fettzelle f sıor, PrysıoL cellule f 
adipeuse 

Fetus [fe:tus, Pl: fe:tn] <-[ses], -se 0 Feten> m MED 
foetus m 

fetzen ['fetsn] I. fr V arracher; das Poster von der 
Wand - arracher le poster du mur 
I. intr V&s + sein fam (rasen) kurz zum Bäcker - 
foncer en quatrieme vitesse chez le boulanger (fam) 

haben sl (mitreißen) Musik, Vorstellung, Rede: 
demenager /fam) 

Fetzen ['fstsn] <-s, -> m @ eines Papiers, Stoffs lam- 
beau m; der Haut morceau m; eines Gesprächs, von 
Musik bribe f; etw in - reißen dechirer qc en mor- 
ceaux 

" pej sl (billiges Kleid) fringue f de prisu (pop) 

(Putztuch) serpilliere f 

dass die - fliegen fam arbeiten, loslegen, sich strei- 
tencomme un(e) malade/des malades /fam) 

fetzig [fetsic] Adj sl Musik qui demenage (fam); Frisur, 
Kleidung d’enfer (fam) 

feucht [fact] Adjhumide; noch - sein Tinte, Farbe: 
n’ötre pas encore sec(seche) 

Feuchtbiotop nt o msioı biotope m humide (spec) 
feuchtfröhlich I. Adj hum fam Abend bien arro- 
se(e) (fam); Runde, Gesellschaft joyeux(-euse) II. Adv 
hum fames ging ziemlich - zu ca a &t& drölement 
arrose Feuchtgebiet nt zones fpl mar&cageuses 
feuchtheiß Adjchaud(e) et humide 

Feuchtigkeit [asstickast] <-; kein Pl> f humidite f 

feuchtigkeitsbeständig Ad] Isolierung, Verpackung, 
Material impermeable Feuchtigkeitscreme f 
creme f hydratante Feuchtigkeitsfaktor m kos- 
MET facteur m d’hydratation Feuchtigkeitsge- 
halt m der Lufttaux m d’humidite feuchtigkeits- 
regulierend I. Adj Creme qui a une action regula- 
trice sur I’hydratation de l’Epiderme II. Adv - wir- 
ken avoir une action regulatrice sur ’'hydratation de 
la peau feuchtigkeitssicher Ad] Isolierung, Verpa- 
ckung, Materialötanche feuchtigkeitsspeichernd 
Adj Creme qui maintient une bonne hydratation de la 
peau feuchtigkeitsspendend Adj Creme hydra- 
tant(e) 

feuchtkalt Adj froid(e) et humide feuchtwarm 
Adjchaud(e) et humide 

feudal [fay'da:l] Adj © Hıst feodalle) 

&fam Essen royalle) /(fam); Restaurant de luxe; 
Gegend de riches; Wohnung luxueux(-euse) 

Feudalherrschaft / Feudalismus <-; kein Pl> m 
regime m feodal 

Feudalstaat m Etat m f&odal Feudalsystem nt 
systeme m f&odal Feudalwesen nt s. Feudalis- 
mus 

Feuer [are] <-s, -> nt ®&feu m; bengalisches - 
feu m de Bengale; das olympische - la flamme 
olympique; jdm - geben donner du feu a an; 
- speien cracher du feu; - speiend Drache qui 
crache du feu; Vulkan qui vomit du feu; - speiender 
Berg volcan m; etw vom - nehmen retirer gc du 
feu; etw aufs - stellen mettre qc sur le feu; am - 
pres du feu; - an etw /Akk) legen mettre le feuägc 

Brand) incendie m; -! (es brennt!) au feu! 

© kein Plmiı (Beschuss) feu m, tir m; das - einstel- 

len Militär: cesser le feu; Gangster: arröter de tirer; 

das - eröffnen ouvrir le feu; - [frei]! feu! 

kein Pl (Schwung) einer Frau, des Liebhabers pas- 
sion f; eines Pferds, der Jugendfougue f; sie hat - c’est 
une passionnee 
© kein Pl geh (Glanz) eines Blicks flamme f (sou- 
tenu); eines Diamanten Eclat m 
»- und Flamme für jdn/etw sein fam ötre tout 
feu tout flamme pour qn/qc; jdm - unter dem 
Hintern fam [o Arsch s/] machen pousser qn aux 
fesses fam [o au cul pop]; ein Gegensatz wie - 
und Wasser sein &tre completement different(e); 
wie - brennen brüler comme le feu; - fangen 
prendre feu; fig s’enflammer; für jdn durchs - 
gehen se jeter dans le feu pour qn; mit dem - spie- 
len jouer avec le feu 

Feueralarm m alerte f au feu Feueranzünder m 


allume-feu m Feuerball m boule f de feu Feuer- 
befehl m mıL ordre m de tirer Feuerbekämp- 
fung f lutte f contre l’incendie feuerbereit Adj 
Geschütz pr&t(e) A tirer feuerbeständig Adj Stahl- 
tür, Tresor resistant(e) au feu; Material ininflammable 
Feuerbestattung / incineration 7 cremation f 
Feuerbohne fharicot m d’Espagne Feuereifer m 
ardeur f mit - spielenavec enthousiasme; diskutieren 
avec ferveur; mit - bei der Sache sein montrer 
une attention zel&ee Feuereinstellung f MmıL ces- 
sez-le-feu m feuerfest Adj Geschirr, Glasresistant(e) 
aux temperatures &levees; Porzellan & feu Feuerge- 
fahr fdanger m d’incendie; bei - en cas d’incendie 
feuergefährlich Adj [facilement] inflammable 
Feuergefecht nt fusillade f Feuerglocke fver- 
altet (Glockensignal) tocsin m (vieilli) Feuerha- 
ken m tisonnier m Feuerherd m foyer m d’incen- 
die Feuerholz nt kein Pl bois m de chauffage 
Feuerkraft fkein Plmır puissance f de tir 

Feuerland [arelant] <-[e]s> nt la Terre de Feu; 
auf - en Terre de Feu 

Feuerleiter f eines Gebäudes echelle f de secours; 
eines Feuerwehrfahrzeugs grande Echelle [des pom- 
piers] Feuerlinie f mır (Schusslinie) ligne f de tir 
Feuerlöschboot nt bateau-pompe m Feuerlö- 
scher m extincteur m 

Feuerlöschteich m bassin m d’extinction des 
incendies Feuerlöschzug m convoi m de voitures 
de pompiers 

Feuermal nt mep tache f de vin, envie f Feuer- 
melder <-s, -> m avertisseur m d’incendie 

feuern [aren] I. intr V @ (schießen) faire feu; auf 
jdn/etw - faire feu sur qn/qc 
€» (heizen) mit Holz - se chauffer au bois 
I. tr V&» (werfen) etw in die Ecke - fam balancer 
qc dans le coin (fam) 
©» fam (entlassen) virer (fam); gefeuert werden se 
faire virer (fam), &tre vire(e) (fam) 

Feuerpause / mıL (vereinbarte Pause) treve f Feu- 
erpolizei f securite f incendie feuerpolizeilich 
I. Adj Vorschriften, Gutachten de la securite incendie 
Il. Adv verboten par la securit6 incendie Feuer- 
probe ffig&preuve f du feu; die - bestehen faire 
ses preuves Feuerqualle f meduse ffeuerrot Adj 
Haare rouge feu inv; Kleidung, Auto rouge vif inv; 
- werden devenir &carlate Feuersalamander m 
salamandre f Feuersäule f colonne f de feu 

Feuersbrunst [aresbrunst, Pl: Rresbrynsta] <-, 
Feuersbrünste> fgehincendie m devastateur 

Feuerschaden m sinistre m [cause par l’incendie] 
Feuerschein m lueur f Feuerschiff nt bateau- 
-feu m Feuerschlucker{in) m/f) cracheur(-euse) 
m{f) de feu Feuerschutz m &» (Brandschutz) pro- 
tection f contre le feu & (Deckung) couverture f; 
jdm - geben couvrir qn 

Feuerschutzbestimmungen P/ mesures fpl de 
protection contre l’incendie Feuerschutzsteuer f 
Fisc taxe f sapeurs-pompiers Feuerschutztür fs. 
Feuertür 

feuersicher I. Adj Tresor, Behälter, Gebäudeignifuge(e) 
Il. Adv etw - aufbewahren conserver qc & l’abri 
du feu Feuersirene f sirene f d’alerte au feu feu- 
erspeiend Adj s. Feuer & Feuerspritze f 
lance f a eau Feuerstätte f& (Stelle zum Feuer- 
machen) endroit m pour faire un feu € (herdähnli- 
che Feuerstelle) foyer m Feuerstein m @ eines 
Feuerzeugs pierre f a briquet € MinEr silex m Feuer- 
stelle f foyer m; [in einem Gebäude) ätre m, 
foyer m; (Lagerfeuerreste) restes mpl d’un feu Feu- 
erstuhl m fam gros cube m (fam) Feuertaufe f 
epreuve f du feu; mıL bapttme m du feu; die 
[o seine] - bestehen Mensch: surmonter l’Epreuve 
du feu; Maschine, Gerät: resister & l’epreuve du feu 
Feuertod m &3 (Strafe) mort f sur le bücher; den - 
erleiden mourir sur le bücher & geh [Flammentod) 
mort f par le feu Feuertreppe / escalier m de 
secours Feuertür f porte f anti-feu 

Feuerung [‘Rrerun] <-, -en> f& kein Pl (Brennstoff) 
combustible m 

» (Heizvorrichtung) chaudiere f 

Feuerungsanlage / installation f de chauffage 
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Feuerversicherung f assurance fincendie feuer- 
verzinkt Adj zingue(e) a chaud Feuerwache f 
caserne f de pompiers Feuerwaffe f arme fi feu 
Feuerwasser nt fam gnöle f (am) Feuerwehr 
<-, .en> f &[sapeurs-Jpompiers mpl; die freiwil- 
lige - les pompiers volontaires & fam (Nothelfer) 
- spielen venir a la rescousse »fahren wie die - 
Jam rouler A fond la caisse [o & toute berzingue] 
(fam) 

Feuerwehrauto n? camion m de pompiers Feuer- 
wehrfrau / femme fpompier Feuerwehrhaus nt 
bätiment m des pompiers Feuerwehrleiter f 
echelle f de pompiers Feuerwehrmann <-leute 0 
-männer> m [sapeur]pompier m Feuerwehr- 
übung f exercice m d’alerte au feu 

Feuerwerk nt feu m d’artifice 

Feuerwerkerlin) <-s, -> m/f) artificier m 

Feuerwerkskörper m piece f d’artifice 

Feuerzange fpincettes fp/! Feuerzangenbowle f 
boisson chaude ä base de rhum, de vin rouge et de 
Jus de fruit qu’on fait flamber Feuerzeug <-[e]s, 
-e> nt briquet m 

Feuilleton [feja'tö:, fozjat5] <-s, -s> nt pages fp! 
culturelles 

Feuilletonist(in) [fejato'nıst] <-en, -en> m{f} 
feuilletoniste mf 

feurig [fayrıc] Adi ® (temperamentvoll] Liebhaber 
ardentle); Blick enflamme(e); Pferd fougueux(-euse) 
& veraltet (rot glühend) ardent(e) 

Fex [feks] <-es, -e> m SDEUTSCH, A fam accro mf (fam) 

Fez! [feits, feıs] <-[es], -[e]J> m (Kopfbedeckung) 
fez m 

Fez? [fe:ts] <-es; kein PI> m fam blagues fpl; 
- machen faire des blagues 

ff. [ef?ef] Abk von folgende Seiten ss. 

FH [sfha:] <-, -s 0 -en> f Abk von Fachhochschule 
Ecole superieure technique 

Fiaker [fiake] <-s, -> m a (Kutsche) fiacre m 

Fiasko ['fiasko] <-s, -s> nt fiasco m; mit etw ein - 
erleben faire fiasco avec qc 

Fibel? [i:bl] <-, -n> f @® veraltet (Lesebuch) ab&ce- 
daire m 
©» (Handbuch) manuel m 
Fibel? <-, -n> f arcHäoı fibule f 
Fiber ['i:be] <-, -n> f MED, BıoL fibre f 
Fibrille [fibrıla] <-, -n> f anar fibrille f 
Fibrin [fi'briin] <-s; kein Pl> nt mep fibrine f 

fibrinös [fibri'ine:s] Adj mp fibrineux(-euse) 

Fibrom [fi'bro:m] <-s, -e> nt mep fibrome m 
Fibrose [fi'bro:za] <-, -n> f MED fibrose f 
Fibrozyt [fibro'sy:t] <-en, -en> m MED fibrocyte m 
Fiche [fi:f] <-s, -s> m o ntmicrofiche f 
Fichte [ists] <-, -n> f €pic&a m; (Holz) sapin m 

fichten [’fistn] Adj attren [o de] sapin 

Fichtenholz nt [bois m d’\epicea m Fichtenna- 
del f aiguille f d’epic&a Fichtennadelextrakt m 
extrait m d’aiguilles d’Epic&a Fichtenzapfen m 
cöne m d’epicea 
Fick [fik] <-s, -s> m vulgcoup m {vulg) 

ficken [kn] vulg 1. intr V’ baiser (vulg); mit jdm - 
baiser qn; das Ficken la baise (vulg) 

II. tr V baiser (vulg); gefickt werden se faire sauter 
(vulg) 

ficklelrig [frk(a)rıg] DIAL I. Adj excite(e); [ganz] - 
sein &tre [completement] excite(e); (gespannt sein) 
&tre |completement] febrile 
II. Adv - hin und her rutschen se tr&mousser 
FideikommissPR_[fideiks'mis, firdeikamis] <-es, 
-e> nt jur fdeicommis m (spec) 

fidel [fi'de:l] fam I. Adj Person joyeux(-euse), gaife) 
II. Adv joyeusement 
Fidschianer(in) [frdzia:ne] <-s, -> m/f} Fidjien(ne) 
m{f) 

fidschianisch [frdia:nıf] Adjfidjien(ne) 
Fidschiinseln ?/die - les [iles] Fidji /p! 

fiduziarisch [fidu'sia:rıf] Jur I. Ad fiduciaire; -e 
Verwaltung gestion f fiduciaire 
II. Adv fiduciairement, & titre fiduciaire; etw - ver- 
walten gerer qc fiduciairement [o & titre fiduciaire] 
Fieber [fi:be] <-s; kein Pl> nta. figfievre 5 - haben 
avoir de la fievre; hohes/schwaches - haben 
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avoir beaucoup/un peu de fievre; bei jdm - mes- 
sen prendre la temperature de qn 

Fieberanfall m accös m de fievre Fieberbläs- 
chen nt, Fieberblase f bouton m de fivre Fie- 
berflecken P/ plaques fpl rouges fieberfrei Adj 
-/wieder - sein ne pas/ne plus avoir de fievre 
fieberglänzend Adj brillant(e) de fievre fieber- 
glühend Adjrouge de fievre 

fieberhaft I. Adj ®& Aktivität, Suche febrile 

© MED accompagne(e) de fievre 
II. Adv arbeiten, suchen febrilement 

fieberig [fi:barıc] Adj, Adv s. fiebrig 

fieberkrank Adj fievreux(-euse) Fieberkurve f 
courbe f de temperature Fiebermittel nt meo febri- 
fuge m Fiebermücke f anophele m 

fiebern [fi:ben] intr V ®avoir de la fievre, &tre 
fi6vreux(-euse) 
©» (aufgeregt sein) vor Aufregung (Dat) - trembler 
d’excitation; vor Erregung (Dat) - &tre en proie A 
une agitation febrile 
@ (sich sehnen) danach - jdn wieder zu sehen 
attendre febrilement de revoir qn 

Fieberphantasien P/ hallucinations fp! |dues & la 
fievre] Fieberschub m poussee f de fievre fieber- 
senkend I. Adj-es Mittel [m&dicament m] febri- 
fuge m II. Adv- wirken faire baisser la temperature 
Fieberthermometer nt thermometre m medical 
Fiebertraum m sommeil m febrile Fieber- 
wahn m delire m Fieberzäpfchen nt supposi- 
toire m contre la fievre 

fiebrig [fi:brıc] I. Adj & men fißvreux(-euse), febrile 
© (aufgeregt) febrile 
II. Adv glänzend, gerötet de fievre 

Fiedel ['fi:d!] <-, -n> fveraltet violon m 

fiedeln [i:d/n] tz, intr V hum violoner (fam) 

fiepen [izpn] intr V Hund: gemir; Vogel: piailler 

Fierant(in) [fis'rant] <-en, -en> m/f) a (Markthänd- 
ler) marchandle) m/f} ambulant(e) 

fies [fiss] fam I.Adj &@ (widerwärtig) Geruch, 
Geschmack, Essen degoütant(e), infect(e); ein -es 
Gesicht une sale gueule /fam) 
© (gemein) Methoden, Verhalten vache (fam), 
degueulasse (fam); Lachen sardonique; ein -er Kerl 
un type infect; einen -en Charakter haben ötre 
une peau de vache /fam); der Typ ist -! cetype est 
un beau salaud! (fam) 
II. Adv & (widerwärtig) - aussehen avoir une sale 
gueule (fam); - schmecken/riechen ötre 
infect(e)/degager une odeur repugnante 
€» (gemein) reagieren, sich benehmen d’une maniere 
degueulasse (fam); lachen, grinsen d’une maniere 
satanique 

Fiesling [fi:slın] <-s, -e> m pej fam ordure f (vulg), 
fumier m (fam) 

Fifa, FIFA [fifa] <-> fAbk von Federation Interna- 
tionale de Football Association FI.EA. f 

FIFO-Speicher m Abk von first in - first out 
INFORM memoire f FIFO 

fifty-Fifty [fftefift] Adv fam Afty-Afty (fam); mit jdm 
» machen partager fifty-fifty avec qn; es steht/die 
Chancen stehen - il ya une chance sur deux 

Figur [figu:e] <-, -en> f ® (Skulptur, Zeichnung) 

figure f; (Strichmännchen) bonhomme m 

© (Schachfigur) piece f 


© (Körperbau) silhouette f sie/er hat eine gute - 
elle est bien faite/il est bien bäti; auf seine - ach- 
ten faire attention A sa ligne; etwas für seine - tun 
faire quelque chose pour sa ligne 
» pej sl (Mensch) individu m (p£j), type m (fam); 
eine komische - un dröle de type [o d’individu] 
{p&j fam) 
ORT, LING figure f 
»eine gute/schlechte - abgeben |o machen] 
faire une bonne/mauvaise impression 
figurativ [figura'ti:f] geh I. Adj ®figuratif(-ive) 
Es ung figure(e) 
II. Adv & de maniere figurative 
EB LING au sens figure 
figurbetont I1.Adj Kleid, Schnitt qui souligne les 
formes 


„Figürchen-Finanzministerium ko 
II. Adv dieses Kleid ist sehr - geschnitten cette 
robe est coupee tr&s pres du corps 

Figürchen [fi'gy:egan] <-s, -> nt Dim von Figur 
© (Skulptur) figurine f 
© (Spielfigur) petite piece f 
© fam (Körperbau) sie hat ein hübsches - elle est 
bien foutue (fam) 
© (Zeichnung) petit dessin m 

figürlich I. Adj Darstellung, Malereifigure(e) 

II. Adv darstellen de maniere figurative 

Fiktion [fiktsio:n] <-, -en> fa. jur geh fiction f; 
gesetzliche/juristische - jur fiction legale/juri- 
dique; - des Zugangs jur fiction de l’entree 

Fiktionstheorie / jur theorie f de fiction 

fiktiv [fıktirf] Adj geh fictif(-ive) 

Fiktivkaufmann <-leute> m jur commergant m 
fietif 

Filet [file:] <-s, -s> nt filet m 

Filetbraten m röti m de filet Filetsteak nt steak m 
dans le filet 

Filialabteilung / filiale f Filialbank <-, -en> f 
banque  affiliee 

Filiale [filja:lo] <-, -n> f succursale f einer Bank, Ver- 
sicherungagence f 

Filialgeschäft nt (Filiale) succursale f Filiallei- 
ter(in) m/f) gerant(e) m/f) de succursale; einer Bank, 
Versicherung responsable mf d’agence Filialpro- 
kura f ur procuration f commerciale limitee ä l’ex- 
ploitation d’une succursale 

filigran [fili'gra:n] I. Adjfiligrane 
II. Adv finement 

Filigran <-s, -e> nt filigrane m 

Filigranarbeit f ouvrage m de [o en] filigrane 

Filipino [fili'pi:no, fili'pirna] <-s, -s> m, Filipina f 
Philippin(e) m/f} 

Filius [fiıljos] <-, -se> m hum fiston m (fam) 

Film [film] <-[e]s, -e> m & (Kinofilm, Fernsehfilm) 
film m;in einen - gehen fam aller voir un film 

"pHoT (unbelichtetes Material) pellicule f, film m 

(Branche) cinema m; zum - gehen fam se lancer 
dans le cinema 
© (dünne Schicht) von Öl, Ruß pellicule f; einer 
Creme, Lotion film m 
»bei jdm reißt der - fam qn disjoncte (fam) 

Filmamateur(in) m/f) cin&aste mf amateur Film- 
archiv nt (für Spielfilme) cinemathdque f (für 
Dokumentarfilme) filmotheque f Filmatelier nt 
studio m Filmaufnahme fprise f de vue Filmau- 
tor(in) m/f) scenariste mf Filmbericht m repor- 
tage m [en images] Filmbranche f cingma m 
Filmdiva f diva f du cinema 

Filmemacherf(in) m{f) cinsaste mf 

filmen ['flman] I. tr V filmer 
I. intr Vtourner; das Filmen ist seine große Lei- 
denschaft filmer/tourner est sa grande passion 

Filmentwicklung f developpement m [d’une pelli- 
cule] 

Filmer(in) [filme] <-s, -> m/f) cingaste mf 

Filmfan m fan mf de cine (fam) Filmfestival nt, 
Filmfestspiele Plfestival m du film [o du cinema] 
Filmfreak m fam fan mf de cine (fam) Film- 
freund(in) m/f) cinephile mf Filmfritze [-frıts>] 
<-n, -n> m pej am type m |o mec m] du cinema 
(am) Filmgesellschaft f societe f cin&matogra- 
phique Filmhandlung f intrigue f [d’un film] 
Filmheld(in) m/f) heros m/heroine f de cinema 
Filmindustrie f industrie f cin&matographique 
[o du cinema] 

filmisch [filmif] I. Adj cinematographique 
II. Adv sur le plan cinematographique 

Filmkamera f camera f Filmkarriere f carriere f 
cinematographique Filmkassette f chargeur m 
Filmklub m cine-club m, cineclub m Filmkomi- 
ker(in) m/f) comique mf de cinema Filmkom- 
mentar m voix f off Filmkomponist(in) m/f) 
compositeur[(-trice) m{f} de musiques de films Film- 
kopie f copie f de film Filmkritik f critique f de 
film Filmkritiker(in) m{f} critique mf de cinema 
Filmkulisse f decor m de cinema Filmkunst f 
kein Plart m cin&matographique Filmleinwand f 
ecran m de cin&ma Filmmaterial nt materiel m 
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cinematographique Filmmogul <-s, -n> m grand 
producteur m de cinema Filmmusik f musique f 
de film 

Filmothek [filmo'te:k] <-, -en> fs. Kinemathek 

Filmpreis m prix m cinematographique Filmpre- 
miere f premiere f cinematographique Filmpro- 
duktion f production f cinematographique Film- 
produzent(in) m/f) producteurl(-trice) m/f) de 
cinema Filmprojektor m projecteur m de film 
Filmrechte Pidroits mpl cinematographiques [o de 
film] Filmregie f (Spielfilmregie) mise f en scene; 
(Fernsehfilmregie) regie f Filmregisseur(in) m/f) 
metteur(-euse) m/f) en scene, realisateur(-trice) 
m(f) Filmreportage freportage m FilmrissPR m 
»einen - haben fam avoir un trou [de memoire] 
(fam) Filmrolle f@röle m [au cinema] © (Spule) 
bobine f de film Filmschaffende(r) [-Jafnda] //m) 
dekl wie Adjjd ist -(r) qn travaille dans l’industrie 
du cinema; die -n les gens du cinema Filmschau- 
spieler(in) m/f) acteur(-tice) m{f) de cin&ma, 
comedien(ne) m/f} de cinema Filmsequenz f 
sequence f Filmspule f bobine f de film Film- 
star m vedette f de cinema Filmsternchen nt 
starlette f Filmstreifen m @ (unbelichtet) pelli- 
cule f® (belichtet und entwickelt) pellicule f cine- 
matographique Filmstudio nt studio m de cinema 
Filmszene f scene f dw/d’un film Filmteam nt 
equipe f de tournage Filmtheater nt grand cine- 
ma m Filmtitel m titre m de/du film Filmtrans- 
port m avance f du film; mit automatischem - 
avec avance automatique du film Filmverleih m 
societe f de distribution de films Filmvorführer(in) 
m({f) projectionniste mf Filmvorführgerät nt 
form projecteur m de films Filmvorführung / pro- 
jection f de film Filmvorschau f bande-annonce f 
Filmvorstellung f@ (das Vorführen) projection f 
de film © (Kinovorstellung) seance f de cinema 
Filmwirtschaft f s. Filmindustrie Filmzeit- 
schrift /revue f de cinema Filmzensur / kein PI 

» (das Zensieren) censure f cinematographique 
& (Zensurbehörde) service m de la censure cin&ma- 
tographique 

Filou [filu:] <-s, -s> m fam filou m, canaille f 

Filter [filte] <-s, -> nt o mfiltre m 

Filtereinsatz m TEcH cartouche f filtrante Filter- 
kaffee m cafefiltre m Filtermundstück nt 
bout m filtre 

filtern [friten] tr V filtrer 

Filterpapier nt papierfiltre m Filtertüte f filtre m 
Filterzigarette f cigarette f [a bout] filtre 

Filtrat [fil'trast] <-[e]s, -e> nt filtrat m 

Filtration [filtra'sio:n] <-, -en> f filtration f 

filtrieren* [fil'trisran] tr V fltrer 

Filz [fılts] <-es, -e> m @ (Wollmaterial) feutre m 
@ fam (Bierdeckel) rond m de biere, sous-bock m 
@roL pejmagouille f (pej fam) 

filzen [ıltsn] I. intr V Wolle: feutrer 
Il. tr V fam fouiller Person 

Filzhut m feutre m 

filzig [filtsis] Adj Wolle feutre[(e); Haare r&che; Stoff, 
Blatt velout&(e) 

Filzlaus f zooL pou m du pubis, morpion m (fam) 
Filzpantoffel m charentaise f Filzschreiber m 
[stylo-Jfeutre m Filzstift m [crayon-Jfeutre m 

Fimmel [fmml] <-s, -> m fam manie f, marotte f 
(fam); einen - haben avoir un grain (fam); das ist 
so ein - von ihr/ihm c’est une de ses marottes 

final [fi'na:l]] Adj@& geh Phase final(e) 

@ GRAM, PHILOS Konjunktion, Aussage de but, de finalit& 

Finale [fi'na:la] <-s, - 0 -s> nt &&sporr finale f 
©&Mus finale m 

Finalgegnerf(in) m/f} adversaire mf en finale 

Finalist(in) m/f} finaliste mf 

Finalsatz m cram proposition f subordonnee de but 

Finanzabkommen nt accord m financier Finanz- 
abteilung f eines Unternehmens service m financier 
[o des finances] Finanzakrobat(in) m/f) pej acro- 
bate mf de la finance /p£j) Finanzamt nt fisc m; 
(Gebäude) perception f Finanzanlage f immobili- 
sation f financiere Finanzaristokratie f aristocra- 
tie f de la finance Finanzausgleich m perequa- 
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tion f financiere Finanzausschuss®R m ökon 
commission f des finances Finanzausstattung f 
enveloppe f financiere Finanzautonomie f auto- 
nomie f financiere Finanzbeamtefr) m dekl wie 
Adj, -beamtin f fonctionnaire mf aux finances 
Finanzbehörde f service m administratif des 
finances Finanzberater(in) m/f) conseiller m 
financier/conseillere f financiere Finanzbericht m 
rapport m financier Finanzbuchhalter(in) m/f) 
comptable mf Finanzbuchhaltung f comptabi- 
lite f generale Finanzcheflin) m{f) directeur m 
financier/directrice f financiere Finanzdecke f 
enveloppe f budgetaire Finanzdienstleister m 
prestataire m de services financiers Finanzdienst- 
leistung f prestation f de services financiers 

Finanzen [finantsn] P/finances pl 

Finanzerträge Pl produits mp/ financiers Finanz- 
experte m, -expertin f expert m financier/ 
experte f financiere Finanzgebaren [-gaba:ran] 
<-s; kein Pl> nt comportement m financier, poli- 
tique f financiere Finanzgenie nt virtuose mf de 
la finance Finanzgericht nt tribunal m statuant 
sur les delits fiscaux Finanzgruppe f groupe m 
financier Finanzhai m pej fam magnat m de la 
finance (pEj) Finanzhaushalt m eines Staates bud- 
get m financier Finanzhilfe f aide f financiere 
Finanzhoheit f souverainete / fiscale 

finanziell [finan'siel] I.Adj financier(-iere); -e 
Schwierigkeiten (im privaten Bereich) difficultes 
pl pecuniaires; (auf Unternehmens- oder Landes- 
ebene) difficultes de tresorerie; das Finanzielle le 
cöte financier 

II. Adv sur le plan financier; - gesund financiere- 
ment sain(e); - leistungsfähig financierement effi- 
cient(e); - schlechtgestellt sein &tre en mauvaise 
situation financiere; jdn - unterstützen aider qn 
financierement 

Finanzier [finan'tsije:] <-s, -s> m geh financier m 

finanzierbar Adjfinancierement realisable 

finanzieren* [finan'si:ran] tr V financer; frei finan- 
ziert finance(e) par le secteur prive 

Finanzierung [finan'si:run] <-, -en> f finance- 
ment m 

Finanzierungsaufwand m depenses fpl de fi- 
nancement Finanzierungsbank <-, -en> f ban- 
que f de credit Finanzierungsdefizit nt deficit m 
financier Finanzierungsform f mode m de fi- 
nancement Finanzierungsfunktion f ur fonc- 
tion f de financement Finanzierungsgarantie f 
garantie f de financement Finanzierungsge- 
schäft nt operation / de financement Finanzie- 
rungsgesellschaft f societe f de financement 
Finanzierungsinstrument nt moyen m de 
financement Finanzierungskosten P! frais mp! 
de financement Finanzierungsleasing nt öKon 
eredit-bail m financier Finanzierungslücke f 
lacune f dans le plan de financement Finanzie- 
rungsmittel P/ ressources fpl! financieres Finan- 
zierungsmöglichkeit / possibilit6 f de finance- 
ment Finanzierungsplan m plan m de finance- 
ment Finanzierungsquelle f ökon source f de 
financement Finanzierungsschwierigkeiten P/ 
difficultes fp/ financieres Finanzierungstrick m 
combine f financiere /fam) Finanzierungsver- 
einbarung / plan m de financement 

Finanzinstitut nt institut m financier Finanz- 
jahr nt exercice m financier Finanzjongleur m 
grand financier m Finanzkalkül nt ökon calcul m 
financier Finanzkonsortium nt groupe m finan- 
cier Finanzkontrolle f contröle m financier 
[o budgetaire] finanzkräftig Adj Unternehmen qui 
dispose de ressources solides Finanzkrise f crise f 
financiere; (Haushaltskrise) crise budgetaire 
Finanzlage / situation / financiere Finanzlast f 
charge f financiere Finanzlücke f ökon trou m 
financier [o budgetaire] Finanzmakler{in) m/f) 
courtier(-iere) m/f) en pr&t Finanzmanagerfin) 
m{f) directeur(-tice) m/f) du service financier 
Finanzmarkt m marche m financier Finanzmi- 
nister(in) m/f) ministre mf des Finances Finanz- 
ministerium ni ministere m des Finances 
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Finanzmisere f situation f financiere desastreuse 
Finanzmonopol nt monopole m fiscal Finanz- 
oase f paradis m fiscal Finanzplanung / plani- 
fication f financiere Finanzplatz m place f 
financiere; internationaler - place financiere inter- 
nationale Finanzpolitik f politigque f budgetaire 
finanzpolitisch I. Adj Maßnahme, Reform, Kurs, Vor- 
schlag de politique financiere II. Adv - gesehen ... 
du point de vue de la politique financiere...; eine 
Frage - betrachten analyser une question sur le 
plan de la politigue financiere Finanzpolster nt 
reserves pl financieres |o budgetaires] Finanz- 
prognose f pronostic m financier Finanzprü- 
fer(in) m/f} contröleur(-euse) m/f) des finances 
Finanzprüfung f examen m financier Finanz- 
rahmen m cadre m financier Finanzreform f 
reforme f financiere finanzschwach Adj Person, 
Familie aux revenus faibles; Bevölkerungskreise &cono- 
miquement faible; Bundesland, Region e&conomique- 
ment defavorise(e) Finanzskandal m scandale m 
financier Finanzspritze f »ökon injection f de 
capitaux & hum [im privaten Bereich) aide f finan- 
ciere finanzstark Adj s. finanzkräftig finanz- 
technisch Adjfinancier(-iere); aus -en Gründen 
pour des raisons financieres Finanzterminge- 
schäft nt rın, jur operation f financiere & terme 
Finanztransfer m Öökon transfert m financier 
Finanzübersicht f apergu m financier Finanz- 
verfassungsrecht nt droit m constitutionnel des 
finances publiques Finanzverhältnisse P! situa- 
tion f financiere Finanzverwalter(in) m/f) admi- 
nistrateur(-trice) m/f) des finances Finanzverwal- 
tung / gestion f financiere [o du budget] Finanz- 
verwaltungsgesetz nt loi / relative A l’adminis- 
tration des finances Finanzvolumen m volume m 
budgetaire Finanzwelt f finance /, monde m de la 
finance Finanzwesen nt finances pl! Finanz- 
wirtschaft f kein Plökon regime m financier, &co- 
nomie f financiere Finanzwissenschaft f sci- 
ences fpl financieres 

Findelkind [findl-] nt veraltet enfant mf trouve(e) 

finden [ındn] <fand, gefunden> 1. tr V ®& (entde- 
cken) trouver; es lässt sich niemand -, der ... il 
n’y a personne pour ...; nirgends zu - sein ötre 
introuvable 
©» (herausfinden, bemerken) trouver Vorwand, Ursa- 
che; nichts Merkwürdiges an jdm - ne rien trou- 
ver de bizarre äqn 
© (vorfinden) jdn bewusstlos - trouver qn sans 
connaissance; etw durchwühlt/verlassen - trou- 
ver gc sens dessus dessous/d6serte(e) 
© (erhalten) bei jdm Hilfe/Ruhe - trouver de 
l’aide/du repos aupres de qn; Zustimmung bei 
jdm - &tre approuve(e) par qn 
© (aufbringen) den Mut/die Kraft - etw zu tun 
trouver le courage/la force de faire qc 
& (ansehen, betrachten) jdn nett/dumm - trou- 
ver qn gentil(le)/stupide; etw billig/gut - trouver 
qc bon march6/bonine); es Klug/unmöglich - 
etw zu tun trouver que c'est intelligent/impossible 
de faire qc; das finde ich nicht/auch! je ne trouve 
pas/je trouve aussi! 
»nichts an etw (Dat) - ne rien trouver d’extraordi- 
naire ä qc; nichts dabei - etw zu tun ne rien voir 
de mal faire qc 
Il. intr V&snach Hause - trouver son chemin pour 
rentrer chez soi; zu sich selbst - se retrouver 
© (meinen) -, |dass] trouver que + indic 
IILr V © (wieder auftauchen) sich [wieder] - 

faire surface, r6apparaitre 

sich ausfindig machen lassen) es findet sich 

jd/keiner, der ... ilya gn/iln’y a personne pour ... 

sich abfinden) sich in sein Schicksal - s’ac- 
comm.oder de son sort 
© (sich begegnen) sich - se trouver; da haben sich 
zwei gefunden! iron les deux font bien la paire! 
»das/es wird sich alles -! tout va s’arranger! 

Finder [finde] <-s, -> m der [ehrliche] - 
bekommt eine Belohnung la personne qui le/la 
rapportera, recevra une recompense 

Finderlohn m recompense f 
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Fin de Siecle [f& da 'sierkl] <- - -> nt HIST, Kunst fin f 
de siecle 

findig [findig] Adjfute(e) 

Findigkeit ['findıckast] <-; kein Pl> f esprit m fute 

Findling [fintlın] <-s, -e> m & ceoL bloc m erratique 

 (Findelkind) enfant mf trouve(e) 

Finesse [fiinsss] <-, -n> f geh & Pl (Trick) finesses 
/pl; mit allen -n kämpfen lutter en deployant un 
tresor d’adresse 
© (Kunstgriff} alle -n des Fotografierens toutes 
les astuces fp/ de la photographie 
© Pl (Detail) details mpl sophistiques; ein Compu- 
ter mit allen -n un ordinateur avec toutes les 
fonctions les plus sophistiquees 
& kein Pl (Schlauheit) ruse f 

Finger [fine] <-s, -> m doigt m; der kleine - le 
petit doigt, l’auriculaire m; den - heben lever le 
doigt; mit dem - auf jdn/etw zeigen montrer qn/ 
qc du doigt; nimm die [o deine] - weg! fam bas 
les pattes! (fam) 

»wenn man ihm den kleinen - gibt, [dann] 
nimmt er [gleich] die ganze Hand Spr. si on lui 
donne le petit doigt, il prend le bras; die - rw Spiel 
haben fam tremper dans [o ötre m&le(e) a] une 
affaire; Keinen - krumm machen fam ce hel- 
fen) ne pas remuer le petit doigt; (faul sein) ne rien 
foutre de ses dix doigts (am); krumme [o lange] - 
machen hum fam faucher /fam); sich (Dat) nicht 
die - schmutzig machen ne pas se salir les mains; 
etw mit spitzen -n anfassen toucher qc du bout 
des doigts; sich /Dat) die - wund schreiben 
s’ecorcher les doigts A Ecrire; sich (Dat) etw an den 
fünf -n abzählen können fam pouvoir [bien] se 
douter de qc; das hättest du dir [doch] an den 
fünf -n abzählen können! fam tu aurais pu t’en 
douter!; jdn in die - bekommen [o kriegen fam] 
attraper qn /fam);jd bekommt |o kriegt fam] etw 
in die - qc tombe entre les mains de qn; jdm was 
[o eins] auf die - geben fam taper sur les doigts ä 
an; jdm in die - geraten tomber entre les mains de 
an; an jedem - eine(n) [o zehn] haben hum fam 
en avoir un(e) a chaque bras (fam), ne plus les comp- 
ter /fam); mir/ihm juckt [o kribbelt] esin den -n 
[etw zu tun] fam les doigts me/lui d&mangent [de 
faire qc] (fam);jdm auf die - klopfen farm taper sur 
les doigts ä qn /fam); dem werde ich auf die - 
klopfen! il va se faire taper sur les doigts!; die - 
von jdm/etw lassen fam (sich nicht vergreifen) ne 
pas toucher A qn/ac; (sich nicht damit abgeben) lais- 
ser tomber qn/qc (fam); sich (Dat) die |o alle 
zehn] - nach etw lecken fam faire [o donner] 
n’importe quoi pour avoir qc (fam); für jdn keinen 
- rühren ne pas remuer le petit doigt pour qn; sich 
(Dat) etw aus den -n saugen fam inventer qc |de 
toutes pieces]; jdm [scharf] auf die - sehen 

o gucken] fam avoir qn a l’ceil /fam); sich (Dat) 
bei [o an] etw (Dat) die - verbrennen fam se brü- 
er les ailes dans qc /fam); jdn um den [kleinen] - 
wickeln fam mener qn par le bout du nez (fam); 
mit -n auf jdn zeigen montrer qn du doigt; man 
wird mit -n auf dich zeigen! tu vas te faire mon- 
trer du doigt! 

Fingerabdruck <-abdrücke> m empreinte f digi- 

ale; genetischer - empreinte genetique; jdm Fin- 

gerabdrücke abnehmen prendre les empreintes 
de qn Fingerbreit <-, -> m pouce m (vieilli); [um] 
einen - zu lang/hoch sein £tre trop long/haut 
d’un doigt »keinen - nachgeben ne pas ceder 
d’un pouce fingerdick I.Adj Scheibe gros(se) 

[o Epais(se)] comme le doigt II. Adv etw - auftra- 

gen mettre une Epaisse couche de qc Finger- 

farbe f peinture f au doigt fingerfertig Adjhabile 
de ses doigts Fingerfertigkeit f dexterite f Fin- 
gergelenk nt articulation f interphalangienne 

[o du doigt]; mit den -en knacken [o krachen] 

faire craquer les articulations de ses doigts Finger- 

glied nt phalange f Fingerhakeln <-s; kein 

Pl> ntjeu m du doigt de fer Fingerhandschuh m 

gant m Fingerhut m & nn de m [a cou- 

dre] #3 or digitale f [pourpree] » - [voll] Rum 

un doigt de rhum Fingerknöchel.n m articulation f 
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du doigt Fingerknochen m phalange f Finger- 
kuppe f bout m du doigt 
Fingerling [finelin] <-s, -e> m @eines Handschuhs 
doigt m 
© MED doigtier m 
fingern ['finen] 1. intr Vtripoter (fam); an etw (Dat) 
- tripoter qc; in der Tasche nach etw - fouiller 
dans sa poche pour trouver qc 
Il. tr V&» (hervorholen) etw aus der Schublade - 
sortir qc du tiroir 
& fam (bewerkstelligen) goupiller, combiner (fam) 
Fingernagel m ongle m; an den Fingernägeln 
kauen se ronger les ongles Fingerspitze f bout m 
du doigt »das muss man in den -n haben c'est 
une question de feeling /fam); ihm/ihr juckt 
o kribbelt] es in den -n [etw zu tun] fam ca le/la 
demange [de faire qc] /fam) Fingerspitzenge- 
fühl nt kein Pl doigte m; (Takt) tact m; - haben 
avoir du doigte/tact; kein - haben ne pas avoir de 
act Fingerübung f mus exercice m de doigte Fin- 
gerzeig [-tark] <-s, -e> m indication f Gottes, des 
Schicksals signe m; von jdm einen - bekommen 
o erhalten] recevoir une indication de qn 
fingieren* [fin'gi:ron] tr V simuler; fingiert simu- 
e(e); eine fingierte Rechnung une fausse facture 
Finish ['finif] <-s, -s> nt finish m 
Fink [fink] <-en, -en> m pinson m 
Finne [ins] <-, -n> f@ (Larve) cysticerque m 
© (Mitesser) comedon m 
(Rückenflosse) aileron m dorsal; eines Wals 
nageoire f dorsale 
Finne ['fina, finın] <-n, -n> m, Finnin f Finlan- 
dais(e) m/f) 
finnisch [fin] I. Adj finlandais(e); Kultur, Literatur, 
Sprache finnois(e) 
II. Adv - miteinander sprechen discuter en fin- 
nois; 5. a. deutsch 
Finnisch <-[s]> nt kein Arte finnois; s. a. Deutsch 
Finnische nt dek! wie Adj das - le finnois; s. a. 
Deutsche 
Finnland ['fınlant] nt la Finlande 
Finnwal m rorqual m 
finster [finste] I.Adj ® (dunkel) sombre; Nacht 
noir(e); im Finstern dans le noir 
'» (düster, mürrisch) Person, Blick, Miene sinistre 
‚ (schrecklich) Zeitsombre, obscur(e) 
© (unheimlich) Gestalt, Kerl lugubre; Gedanken 
sinistre, noir(e) 
im Finstern tappen ötre dans le brouillard 
II. Adv @&» (mürrisch) d’un air sombre [o lugubre] 
"» (unheimlich) - aussehen avoir une mine patibu- 
laire 
» mit etw sieht es - aus gc est mal parti(e) 
Finsternis [insten:s] <-, -se> f&®» kein Pl (Dunkel- 
heit) obscurite f 
ED ASTRON Eclipse f; partielle/totale - Eclipse par- 
tielle/totale 
Finte [frnta] <-, -n> f feinte f 
fintenreich I. Adjretors(e) 
II. Adv de facon retorse 
Firewall [farsw>:1] <-, -s> f INFORM pare-feu m 
Firlefanz [fırlafants] <-es; kein Pl> m fam &» [wert- 
lose Dinge) fatras m; (überflüssige Dinge) gadgets 
mpl 
©» (Unsinn, Gerede) idioties fpl 
firm [firm] Adj veraltetfort(e); in Physik - sein ötre 
fort(e) en physique 
Firma [firma, Pl: fırman] <-, Firmen> f @& (Unter- 
nehmen) entreprise f, firme feine eigene - grün- 
den fonder sa propre entreprise 
©» (Geschäfts-, Handelsname) societe f unter der 
=... sous la raison sociale ... 
Firmament [firma'ment] <-s; kein Pl> nt poet fir- 
mament m [litter) 
firmen [firman] fr V confirmer 
Firmenadresse f adresse f d’une/de l’entreprise 
Firmenangelegenheit f affaire f concernant !’en- 
treprise; dies ist eine reine - c’est une affaire qui 
concerne uniquement l’entreprise Firmenanse- 
hen nt renommee f de l’entreprise Firmenauf- 
druck m en-töte m [avec mention de la raison 
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sociale} Firmenausschließlichkeit <-; kein 
Pl> f jur, com nom m commercial en tant que signe 
distinctif Firmenbeständigkeit fur transmissibi- 
lite f du nom commercial Firmenchef(in) m/f) 
chef mf d’entreprise; mehrere -innen plusieurs 
chefs d’entreprises firmeneigen Adj appartenant ä 
l’entreprise Firmeneintragung f enregistre- 
ment m de la raison sociale Firmenfortführung f 
continuation f de la societe Firmengründer(in) 
m{f} fondateur(-tice) m/f} de l’entreprise, crea- 
teur(-trice) m{f) d’entreprise Firmengründung f 
creation f d’entreprise Firmeninhaber(in) m/f) 
proprietaire mf d’une/de l’entreprise firmenin- 
tern Adj interne ä l’entreprise Firmenkopf m s. 
Firmenaufdruck Firmenleiter(in) m{f) 
directeur(-trice) m/f) d’entreprise Firmenlogo nt 
logo m d’une/d’entreprise Firmenname m rai- 
son f sociale Firmenpleite f faillite / Firmen- 
recht ni ıur ©» (Gesamtheit der Gesetze) l\egisla- 
tion f relative au nom commercial @# P/ (rechtliche 
Ansprüche) droits mpl de l’entreprise Firmenre- 
gister nt registre m du commerce Firmen- 
schild nt enseigne f [portant la raison sociale) 
Firmenschließung f (Schließung einer Firma) 
fermeture f d’entreprise; aufgrund dieser -en & 
cause de ces fermetures d’entreprises Firmen- 
schutz m &%/(Schutz des Firmennamens) pro- 
tection f du nom commercial # (Gebäudeschutz) 
protection f de l’entreprise Firmensiegel nt 
cachet m d’une/de l’entreprise Firmensitz m 
siege m social Firmensprecher(in) m/f) porte-pa- 
role m de l’entreprise Firmenstempel m tam- 
pon m de l’entreprise Firmensterben nt dispari- 
tion f d’entreprises firmenübergreifend I. Adj 
Lösung, Konzept, Planung interentreprises II. Adv ein 
Problem - lösen resoudre un probleme en coop6- 
rant avec d’autres entreprises Firmenüber- 
nahme / reprise f d’une/de l’entreprise Fir- 
menvermögen nt patrimoine m de l’entreprise 
Firmenvorstand m direction f de l’entreprise 
Firmenwagen m voiture f d’entreprise; (Limousi- 
ne) voiture de fonction Firmenwert m ökoN, JUR 
[valeur f du] fonds de commerce Firmenzei- 
chen nt embleme m de l’entreprise Firmenzu- 
sammenschlussfR m integration f &conomique 
Firmenzusatz m jur supplement m de commerce; 
täuschender/unterscheidender - suppl&ment de 
commerce trompeur/distinctif 

firmieren* [firmi:ran] intr Vals ... - avoir comme 
raison sociale ... 

Firmling [firmiin] <-s, -e> m confirmand(e) m{f} 

Firmung [firmon] <-, -en> f confirmation f 

Firmware [foremve:e, 'feem-] <-, -s> f INFORM 
pilote men ROM 

Firn [firn] <-[e]s, -e> mneve m 

Firnis [firns] <-ses, -se> m vernis m 

firnissen [ırnısn] tr V vernir 

First [first] <-[e]s, -e> m faite m 

First-Class-Hotel ['o:est'kla:s-] nt hötel m de luxe 

First Lady [forest 'le:di] <- -, - Ladies> f premiere 
dame f 

Fis [fis] <-, -> nt fa m diese 

Fisch [ff] <-[e]s, -e> m ®poisson m; fliegender - 
poisson volant; - verarbeitende Industrie indus- 
trie f de la conservation de poisson 
© AstroL die -e les Poissons mpl; er/sie ist [ein] - 
il/elle est Poissons 
» weder - noch Fleisch sein fam &tre ni chair ni 
poisson; munter wie ein - im Wasser fam |heu- 
reux(-euse)] comme un poisson dans l’eau (fam); ein 
großer [o dicker] - fam (gesuchter Verbrecher) un 
gros bonnet du milieu (fam); (gefasster Verbrecher) 
une belle prise /fam); das sind kleine -e fam 
(kleine Ganoven) c’est du menu fretin (fam); 
{unwichtige Dinge) ce sont des broutilles; stumm 
wie ein - fam muet(te) comme une carpe 

Fischabteilung f rayon m poissonnerie Fisch- 
adler m aigle m p&cheur fischarm Adj peu pois- 
sonneux(-euse) Fischauge nt &zooL ceil m de 
poisson &kor objectif mä tres grand angle Fisch- 
bandwurm m zooL, MED bothrioc&phale m (spec) 


Fischbeih nfkein Pljfanon m de] baleine f Fisch- 
bestand m reserves fpl! en poissons Fischbe- 
steck ni couverts mpl a poisson Fischblase f 
(Schwimmblase) vessie f natatoire Fischbröt- 
chen nt {zwei Brötchenhälften) sandwich m au 
poisson; (eine Brötchenhälfte) canap& m au poisson 
Fischbulette f nıaL boulette f de poisson Fisch- 
dampfer m bateau m de pöche 

fischen [ıfn] I. intr Vp&cher 
I. tr V@& (fangen) pecher 

»fam (herausnehmen) etw aus der Dose/Ta- 

che - piquer qc danslaboite/extirper gc desapoche 

& fam (suchen) in der Tasche nach etw - cher- 

cher qc dans sa poche 

Fischen <-s; kein Pl> nt peche f 

Fischerf(in) [fe] <-s, -> m/f) pecheur(-euse) m/f) 

Fischerboot nt bateau m de p&che Fischerdorf nt 
village m de p&cheurs 

Fischerei [ffa'ras] <-; kein Pl> fpeche f 

Fischereibetrieb m pe£cherie f Fischereifahr- 
zeug nt bateau m de p&che Fischereigesetz nt 
loi f sur la p&che maritime Fischereigrenze f 
limite f des eaux territoriales; die - ausweiten 
etendre la limite des eaux territoriales Fischerei- 
hafen m port m de p&che Fischereipachtver- 

trag m jur bail m de peche Fischereirecht nt 

© ) (Berechtigung zu fischen) autorisation f de 

pecher ©» kein Pl (Rechtsvorschriften) reglement m 
de peche Fischereistreit m ökon conflit m de 
peche Fischereiverband m association f de 
pecheurs Fischereiwesen nt kein Pl peche f 
Fischereizone f zone f de p&che 

Fischernetz nt filet m de peche; das - flicken rac- 
commoder le filet de peche Fischerweste / gilet m 
de pöcheur 

Fischfabrik f conserverie f de poisson Fisch- 
fang m kein Pl peche f; auf - gehen aller & la 
peche; vom - leben vivre de la p&che 

Fischfangflotte f flottille f de p&che Fischfang- 
gebiet nt zone f de p&che 

Fischfilet nt filet m de poisson Fischfrikadelle f 
boulette f de poisson Fischfutter nt nourriture f 
pour poissons Fischgabel f fourchette f a poisson 
Fischgericht nt plat m de poisson Fischge- 
ruch m odeur f de poisson Fischgeschäft nt 
poissonnerie f Fischgräte f arete f de poisson 
Fischgrät[jen]muster nt chevrons mpl; mit - ä 
chevrons Fischgründe P/ fonds mp! de pöche 
Fischhandel m commerce m de poisson Fisch- 
ee m({f) poissonnier(-iere) m/f), mar- 
chand(e) m/f) de poisson Fischkochtopf m mar- 
mite i a poisson Fischkonserve f conserve f de 
poisson Fischkutter m chalutier m Fischla- 
den m s. Fischgeschäft Fischlaich m frai m 
Fischmarkt m marche m aux poissons Fisch- 
mehl nt farine / de poisson Fischmesser nt cou- 
teau m ä poisson Fischnetz nt filet m de p&che 
Fischotter m loutre f fischreich Adj poisson- 
neux(-euse) Fischreichtum m kein Pl richesse f 
[o abondance f] en poissons Fischreiher m 
heron m cendre Fischrestaurant nt restau- 
rant m oü l’on mange du poisson Fischreuse f 
nasse f Fischsalat m salade f de poisson 
Fischschuppe f meist Pl €caille f de poisson 
Fischschwanz m queue f de poisson 
Fischschwarm m banc m de poissons Fisch- 
stäbchen ni |tranche / de] poisson m pane Fisch- 
sterben nt hecatombe f de poissons Fisch- 
suppe fsoupe f de poisson Fischteich m bassin 
m de pisciculture Fischtheke f eines Supermarkts 
rayon m poissonnerie Fischtöter [-te:te] <-s, -> m 
ANGELN tue-poisson m 

fischverarbeitend Adj s. Fisch 

Fischvergiftung f meo intoxication f par le poisson 
Fischverkäufer(in) m/f} poissonnier(-iere) m{f} 
Fischwilderei f jur braconnage m dans la pöche, 
peche f illegale Fischwirtschaft f kein Pl 
secteur m economique de la p&che Fischzucht f 

ein PI (Tätigkeit) pisciculture f €» (Anlage) &le- 

vage m de poissons Fischzuchtanlage f e&le- 

vage m de poissons Fischzüchter(in) m/f) &le- 
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veur(-euse) m/f) de poissons Fischzug m »einen 
großen [o guten] - machen realiser un beau coup 
de filet 

Fisimatenten [fizima'tentn] P/ fam manieres fol, 
simagr&es fpl; - machen faire des simagrees 

fiskalisch [fisika:lıf] Fisc I. Adj Anreizfiscalfe) 
II. Adv - gesehen, ... d’un/du point de vue fiscal ... 

Fiskaljahr nt rısc exercice m fiscal Fiskalpolitik f 
Fisc politique f fiscale 

Fiskus [fiskos, Pl:'fıskan] <-, Fisken> m fisc m 

Fisole [fi'zo:lo] <-, -n> f a haricot m vert 

Fissur [frsu:e] <-, -en> f MED gercure f 

Fistel [ıst!] <-, -n> f fistule f 

Fistelstimme / voix f de fausset 

fit [ft] Adj en forme; - sein ötre en forme; sich - 
halten entretenir sa forme 

FitnessfR, FitneßALT [fitnes] <-; kein Pl> f 
forme f, [bonne] condition f physique 

FitnesscenterfR nt centre m de culturisme Fit- 
nessklubf® m s. Fitnesscenter Fitness- 
raumPR m salle f de musculation Fitnessstu- 
dio®R / s. Fitnesscenter Fitnesstrainer(in)PR 
m{f) entraineur(-euse) m/f) de fitness Fitnesstrai- 
ningFR nt culturisme m, musculation f Fitness- 
übungRR fexercice m de fitness 

Fittich [tig] <-[e]s, -e> m literaile f 
»jdn unter die [o seine] -e nehmen hum pren- 
dre qn sous son aile 

Fitzel [its]] <-s, -> m o nt, Fitzelchen [fttslcan] 
<-s, -> nt DIAL petit bout m 

fix [fiks] I. Adj © (feststehend) fixe 

am (flink) rapide 
»- und fertig |o foxi fam]| sein Person: &tre cla- 
que(e) [o lessive(e)] (am); - und fertig sein Arbeit, 
Sache: &tre termine(e) 
Il. Adv fam etw - erledigen ex6cuter qc en deux 
temps, trois mouvements /fam); das geht ganz - 
Jam ca va vite; los, macht -! fam allez, magnez- 
-vous! (fam) 

Fixbelastung f ökon charges fp! fixes 

fixen [fiksn] intr V slse shooter (arg) 

Fixer(in) [fikse] <-s, -> m/f) ® sl (Drogensüchtiger) 
toxico mf (fam), cam&(e) m{f) (arg) 
© BÖRSE fam baissier(-iere) m/f) 

Fixerbesteck nt ustensiles mp! de drogue 

Fixgeschäft nt sörse s. Festgeschäft 

Fixierbad nt phor bain m de fixage 

fixieren* [frksi:ran] ir V© (anstarren) jdn - fixer qn 
[du regard] 
ea psycH auf jdn/etw fixiert sein faire une fixation 
sur qn/ge 

HOT fixer 

» geh (festlegen) fixer 

H (befestigen) fixer 

Fixiermittel nt & Hot fixateur m @& kunst fixatif m 
Fixierspray nt o mspray m fixant 

Fixierung [frksi:run] <-, -en> fa. PSYcH, MED fixation f 

Fixing [frksin] <-s, -s> nt BÖRSE fixage m, fixing m 

Fixkauf m zörsz achat m A date fixe Fixkosten P/ 
ÖKON coüts mpi fixes Fixpunkt m point m fixe 
Fixstern m etoile f fixe 

Fixum [fiksum, Pl: fıksa] <-s, Fixa> nt fixe m 

Fjord [fjort] <-[e]s, -e> m fjord m, fiord m 

FKK [efka:'ka:] <-; kein Pl> f Abk von Freikörper- 
kultur naturisme m, nudisme m; - machen fam 
faire du nudisme 

FKK-Anhängerlin) m/f) adepte mf du naturisme; 
- sein ötre un adepte du naturisme FKK-Ferien ?/ 
vacances /p/ en camp de naturistes FKK-Strand m 
plage f de nudistes FKK-Urlaub m vacances fpl en 
camp de naturistes 

flach [flax] I. Adj ® (eben, platt) Land, Gelände, Stirn 
plat(e); Dachen terrasse 
© (niedrig) Gebäude, Hügel peu 6&levele); Absatz 
plat(e); Schuhe talons plats 
© (nicht steil} Abhang, Küste, Hang peu escarpe([e) 

nicht tief} Gewässer peu profond(e); Teller plat(e) 

(oberflächlich) Gespräch, Unterhaltungplat(e), super- 

ficiel(le) 

II. Adv © liegen, schlafen, sich hinlegen & plat 

© (nicht tief} atmen faiblement 
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Flachbandkabel nt ınrorm cäble-ruban m Flach- 
bau m construction f basse 

Flachbettplotter m ınrorm traceur m ä plat Flach- 
bettscanner m ınrorM scanner m & plat 

Flachbildschirm m Ecran m plat Flachbildfern- 
seher m televiseur m a &cran plat 

flachbrüstig [-brystis] Adj Mann sans pectoraux; 
Frauä la poitrine plate 

Flachdach nt toit m en terrasse Flachdruck 
<-drucke> m @b kein Pl (Verfahren) procede m off- 
set, offset (Produkt) impression f& plat 

Fläche [legs] <-, -n> f@ (Außenseite, Oberfläche, 
Ebene) surface f; eines Quaders, Würfelsface f 

» (messbare Oberfläche) superficie f 

Flacheisen nt “sconstk fer m plat 

» (Werkzeug) ciseau m plat 

Flächenbrand m incendie m gigantesque »sich zu 
einem - ausweiten Feuer: se transformer en incen- 
die; Aufstand: se propager comme un feu de paille 
flächendeckend Adj gen£ralise(e); Netz vaste; 
Maßnahmen sur une grande Echelle flächengleich 
Adj GEoM de surface identique Flächeninhalt m 
GEOM superficie /, surface f Flächenland nt (Bun- 
desland) Land m e&tendu ä& faible densite de popu- 
lation Flächenmaß nt mesure f de superficie [o- 
surface] Flächennutzungsplan m plan m d’oc- 
cupation des sols Flächenpreis m ökon prix m 
sur la surface FlächenstilllegungFR f acr mise f 
en jach?re FlächenstilllegungsprogrammfR nt 
programme m [general] de mise en jachere Flä- 
chentarifvertrag m convention f collective inter- 
professionnelle regionale 

flachifallen intr V unreg + sein fam tomber & l’eau 
{fam) Flachfeile f lime f plate Flachglas nt 
verre m plat Flachhang m pente f douce 

Flachheit [flaxhazt] <-, -en> f ®kein PI (flache 
Beschaffenheit) planeite f, caractere m plat 
© kein PI pej (Geistlosigkeit) platitude f 
© pej (geistlose Außerung) platitude f 

Flachheizkörper m radiateur m panneau 

flächig [flesıs] Adj Gesicht plein(e) 

Flachkopf m pej fam andouille f (p&j fam) Flach- 
kopfschraube / vis f ä t&te plate Flachküste f 
cöte f peu escarpee Flachland nt pays m plat 
flachllegen I. tr V fam mettre sur le carreau (fam); 
jdn - mettre qn sur le carreau I.r V fam sich - 
s’etendre, s’allonger flachlliegen intr V unreg fam 
(krank sein) &tre sur le flanc (fam); (im Bett blei- 
ben) garder le lit Flachmann <-männer> m fam 
flasque f Flachmeißel m burin m plat Flach- 
passFR m rraıı passe f au ras du sol Flachre- 
lief nt bas-relief m 

Flachs [flaks] <-es; kein Pl> m &bsor, texrı. lin m 
© fam (Witzelei) blague f;ohne -! fam sans decon- 
ner! (fam) 

flachsblond Adj Person aux cheveux filasse; Haare 
blond filasse 

FlachschussFR m raıL tir m au ras du sol 

flachsen [flaksn] intr V fam deconner (fam); mit 
jdm - deconner avec qn 

flachsig [laksıc] Adj (sehnig) filandreux(-euse) 

Flachwagen m Eisengaun wagon m & fond plat 
Flachzange f pince f plate Flachziegel m tuile f 
plate 

flackern [flaken] intr V Feuer, Flamme: vaciller; 
Leuchtröhre: clignoter 

Fladen [fla:dn] <-s, -> m @® Gasır galette f 
&> (Kuhfladen) bouse f 

Fladenbrot nt pain plat en forme de galette 

fladern ['la:dsen] tr V a fam (stehlen) voler 

Flagellaten [flage'la:tn] P/BtoL flagelles mpl 

Flagge [flags] <-, -n> f drapeau m; naurt pavil- 
lon m; unter französischer/deutscher - fah- 
ren battre [o naviguer sous] pavillon francais/alle- 
mand; unter fremder - fahren battre pavillon 
etranger 
»- zeigen annoncer la couleur 

flaggen [lagn] intr Vhisser le drapeau 

Flaggenalphabet nt alphabet m par pavillons 
FlaggenmissbrauchfR m ökon abus m de pavil- 
lon Flaggensignal nf signal m optique par pavil- 
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lon Flaggenwechsel m ökon changement m de 
pavillon 
Flaggschiff nt ©>vaisseau m amiral 
©» (Vorzeigeexemplar) produit m de prestige, fleu- 
ron m 
flagrant [fla'grant] Adj geh flagrant(e) 
Flair [flere] <-s; kein Pl> nt o selten m geh @ (Aus- 
strahlung) aura f 
© (Atmosphäre) eines Gebäudes ambiance f einer 
Stadt charme m 
Flak [flak] <-, - 0 -s> f Abk von Flug|zeuglabwehr- 
kanone &» (Kanone) canon m antiaerien, batterie f 
antiaerienne 
€ (Einheit) D.C.A. f, defense f antiaerienne 
Flakon [fla'k5:] <-s, -s> nt o mflacon m 
flambieren* [flam'bi:ran] tr V flamber, faire flamber 
Flame ['flama, fla:mın, fleemın] <-n, -n> m, Flamin 
o Flämin f Flamand(e) m/f) 
Flamingo [fla'mıngo] <-s, -s> m flamant m rose 
flämisch ['flemıf] I. Adjflamandl(e) 
II. Adv - miteinander sprechen discuter en fla- 
mand; s. a. deutsch 
Flämisch <-[s]> nt kein Art le flamand; s. a 
Deutsch 
Flämische ni dek! wie Adj das - le flamand; s. a. 
Deutsche 
Flamme ['flama] <-, -n> f® flamme f mit ruhiger/ 
flackernder - brennen brüler d’une belle 
flamme/d’une flamme vacillante; etw auf großer/ 
kleiner - kochen cuire qc ä [o sur] feu vif/doux; 
in -n aufgehen prendre feu; in -n stehen &tre en 
flammes 
© veraltet fam (Freundin) bonne amie f (vieilli fam) 
flammend Adj@bein -es Inferno un brasier 
©» (leuchtend) ein -es Rot un roux ardent 
©» (leidenschaftlich) Rede enflammef(e), ardent(e) 
Flammenmeer ni geh mer f de feu; ein einziges/ 
riesiges - sein n’ötre qu’un immense brasier 
Flammentod m gehmort f par le feu Flammen- 
werfer <-s, -> m lance-flammes m 
Flammkuchen m tarte f flambee 
Flandern [landen] <-s> nt la Flandre, les Flandres 
flandrisch [flandrıf] Adjflamand(e) 
Flanell [fla'nel] <-s, -e> m flanelle f 
Flanellanzug m costume m de [o en] flanelle Fla- 
nellhemd nt chemise f de [o en] flanelle Flanell- 
hose f pantalon m de [o en] flanelle 
flanieren* [flainitran] intr V + haben o sein fläner 
Flaniermeile f espace m de flänerie 
Flanke [flanka] <-, -n> f ®a. mir flanc m; die 
offene - le flanc decouvert 
@& FBALL {ir m au centre, centre m; eine - schlagen 
passer au centre 
flanken ['lankn] intr VrBALL centrer, passer au centre 
Flankenschutz m mıL couverture f du flanc,; jdm - 
geben couvrir qn 
Flankerl ['flanksel] <-s, -n> nt a fam (Flöckchen) 
[petit] flocon m 
flankieren* [flan'kiıran] fr V © (begleiten) von jdm 
flankiert werden ötre encadre(e) par qn 
(einrahmen) zwei Säulen - den Eingang !’en- 
tree est encadree par deux colonnes 
g -de Maßnahmen des mesures complemen- 
aires 
Flansch [flanj] <-[e]s, -e> m collet m, embout m 
Flappe [flapa] <-, -n> f DıaL moue feine - ziehen 
faire la moue 
flapsig [flapsıc] fam I. Adj Benehmen, Antwort d6sin- 
volte; ein -er Kerl un impertinent 
II. Adv sich benehmen, antworten avec impertinence 
Fläschchen [flefcon] <-s, -> nt Dim von Flasche 
flacon m, petite bouteille f; eines Säuglings biberon m 
Fläschchenwärmer <-s, -> m chauffe-biberon m 
Flasche [las] <-, -n> f®bouteille f eine - Was- 
ser une bouteille d’eau; aus der - trinken boire ä 
la bouteille; etw auf -n ziehen mettre qc en bou- 
teilles 
Säuglingsflasche) biberon m; dem Baby die - 
geben donner le biberon au bebe; die - bekom- 
men (generell) ötre nourri(e) au biberon; (momen- 
tan) prendre son biberon 
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& fam (Versager) minable mf (fam); [du] -! espece 
de cloche! /fam) 
»zur - greifen se mettre & boire 

Flaschenbier nt biere f en bouteille Flaschen- 
bürste fgoupillon m Flaschengärung / fermen- 
tation f en bouteilles Flaschengas nt gaz men 
bouteilles Flaschengestell nt casier m ä bou- 
teilles flaschengrün Adj vert bouteille inv Fla- 

(Eng- 
pass) goulot m d’etranglement Flaschenhalter m 
[am Fahrrad) porte-bouteilles m Flaschenkind nt 
enfant mf eleve(e) au biberon Flaschenkühler m 
rafraichisseur m de bouteilles; (aus Ton) pierre f & 
vin Flaschenkürbis m calebasse f Flaschen- 
milch f lait f en bouteille Flaschennahrung f 
nourriture f de bebe speciale biberon; - bekommen 
etre nourrile) au biberon Flaschenöffner m 
ouvre-bouteille[s] m, decapsuleur m Flaschen- 
pfand nt consigne f [pour bouteilles] Flaschen- 
post f bouteille f a la mer Flaschenregal nt 
casier m & bouteilles Flaschentomate f tomate f 
roma FlaschenverschlussFR m capsule f Fla- 
schenwein m vin m bouche flaschenweise 
Adv verkaufen a la bouteille; trinken par bouteilles 
entieres Flaschenzug m palan m 

Flaschnerfin) [flafne] <-s, -> m{f} SDEUTSCH, CH 
plombier m 

Flash-Speicher [flej-] m ınrorm memoire f flash 

Flatrate [fletre:t] <-, -s> f TELec forfait m illimite 

Flatter [flate] <-; kein Pl> ffam»die - machen se 
casser (fam) 

flatterhaft Adj pejinconstant(e), versatile 

Flatterhaftigkeit <-; kein Pl> f pejinconstance f 

Flattermann <-männer> m hum fam (Hähnchen) 
poulet m 

flattern [flaten] intr V @+ sein (fliegen) Schmetter- 
ling: papillonner; Vogel: voleter 
@+ haben (mit den Flügeln schlagen) battre des 
ailes 
©&+ haben (sich bewegen) im Wind - Wäsche, 
Fahne, Haare: flotter au vent 

»+ haben (sich unruhig bewegen) Hände: trembler; 
Augenlider:&tre agite(e) de palpitations; Herz, Puls: pal- 
piter 
©&+ sein (fallen, gelangen) zu Boden/vom 
Schreibtisch - Geldschein, Blatt Papier: s’envoler sur 
le sol/du bureau; ins Haus/auf den Tisch - Rech- 
nung, Brief: atterrir dans la maison/sur la table 
+ haben fam (vibrieren) Rad: vibrer; die Len- 
kung flattert il ya du jeu dans la direction 

Flattersatz m composition f en drapeau 

flau [flau] Adi @ (unwohl) ein -es Gefühl haben 
ne pas se sentir tr&s bien; mir ist - je me sens mal 
©» (nicht gut) Geschäft, Börse morose 

Flaum [flaum] <-[e]s; kein Pl> m duvet m 

Flaumfeder f plumule f 

flaumig [flaumig] Adj Gefieder, Haut duvete(e) 

Flausch [lauf] <-[e]s, -e> m molleton m 

flauschig [flaufıs] Adj Handtuch, Pullover moel- 
leux(-euse) 

Flausen [lauzn] Pl fam © (unsinnige Einfälle) sot- 
tises fpl, conneries pl (fam); nichts als - im Kopf 
haben ne penser qu’ä faire des conneries (fam); dir 
werde ich die - austreiben! je vais te remettre les 
idees en place! 
© (Ausflüchte) balivernes fpl; mach keine -! 
raconte pas d’histoires! (fam) 

Flaute [flauto] <-, -n> f&® METEo calme m 

oM marasme m; [nicht sehr betriebsame Zeit) 

p£riode f creuse; geschäftliche/wirtschaftliche - 

marasme &conomique; am Aktienmarkt 
herrscht - le march& boursier traverse une periode 
d’accalmie 

fläzen [fletsn] r V pej fam sich - se vautrer; sich in 
den Sessel - se vautrer dans le fauteuil; sich auf 
dem Bett - ötre vautre(e) sur le lit 

Flechte [lest] <-, -n> f&&5oT lichen m 

»MED dartre m 

flechten [flectn] <flicht, flocht, geflochten> tr V 
tresser Haare, Korb, Kranz; aus etw einen Kranz - 
tresser une couronne avec qc; Blumen zu einem 
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Kranz - faire une couronne de fleurs; sich (Dat) 
die Haare zu einem Zopf - se faire une natte; 
geflochten tresse(e) 

Flechtwerk nt treillis m 

Fleck [flek] <-[e]s, -e o -en> m @ (Schmutzfleck, 
Farbfleck) tache f 

€ (verfärbte Stelle auf der Haut) ecchymose f; 
blauer - bleu m 

& (dunkle Stelle auf Obst) tavelure f; (Druckstelle) 
meurtrissure f 

@& (Stelle) endroit m; (Stück Land) bout m de terrain 

Ar der blinde - la tache aveugle; der gelbe - 
la tache jaune 

»er hat einen - auf der [weißen] Weste sa repu- 
tation n’est pas sans tache; einen blinden - haben 
voir la paille dans l’oeil du voisin et ne pas voir la 
poutre dans le sien; mit etw nicht vom - kom- 
men ne pas avancer dans qc; sich nicht vom - 
rühren ne pas bouger [d’un pouce]; vom - weg 
sur-le-champ 

Fleckchen [fleksan] <-s, -> nt (Gegend) endroit m; 
ein schönes - [Erde] un joli petit coin [de terre] 

Flecken [lekn] <-s, -> m& [Fleck] tache f 

© veraltet (Marktflecken) bourg m (vieilli) 

Fleckenentferner m detachant m 

fleckenlos [-lo:s] I. Adjsans tache 

II. Adv sauber, rein parfaitement 

Fleckenmittel nt detachant m 

Fleckentferner <-s, -> m detachant m 

Fleckenwasser nt detachant m liquide 

Fleckerlteppich [flekel-] m SDEUTSCH, A tapis m 
multicolore tisse & partir de chutes de tissu 

Fleckfieber nt men typhus m [exanth&matique] 

fleckig ['flekıc] Adj ® (unsauber) Tuch, Kleidungsstück 
tache(e) 
& (voller dunkler Stellen) Gesicht, Haut, Fruchttache- 
te(e) 

fleddern ['fleden] tr V pej fam devaliser 

Fledermaus [le:de-] f chauve-souris f 

Fledermausärmel m manche f chauve-souris 

Fleece [fli:s] <-; kein Pl> nt texrir polaire m 

Fleet [fle:t] <-[e]s, -e> nt NDEUTSCH canal m 

Flegel [fle:g!] <-s, -> m pej (Kind) garnement m; 
(Mann) mufie m (pej), goujat m 

Flegelalter nt äge m ingrat 

Flegelei [fle:gs'las] <-, -en> f pejsans-gene m, gros- 
sierete f 

flegelhaft Adj pej Person, Bemerkungsans-gene, gros- 
sier(-iere); Benehmen sans-gene 

Flegeljahre Pläge m ingrat 

flegeln [fle:gIn] r V fam sich - se vautrer; sich auf 
das Sofa - se vautrer sur le canape 

flehen [flessn] intr V geh supplier; um Gnade/ 
Hilfe - demander gräce/implorer de l’aide; zu 
Gott - implorer Dieu 

flehentlich geh 1. Adj Blick, Stimme, Bitteimplorant(e) 
II. Adven suppliant, en implorant; bitten instamment 
Fleisch [flasf] <-[els; kein Pl> nt & (Nahrungsmit- 
tel) viande f; - fressend Tiercarnassier(-iere), carni- 
vore; Pflanze camivore; die - verarbeitende 
Industrie l’industrie f charcutiere 
OD AnAT chair f 
© (Fruchtfleisch) chair f, pulpe f 
» mein/sein/... eigenjes] - und Blut geh la chair 
de ma/sa/... chair /vieilli); jdm in - und Blut 
übergehen devenir naturel(le) [o une habitude] 
pour qn; sich (Akk o Dat) mit etw ins eigene - 
schneiden se nuire a soi-m&me par gc, se causer du 
tort [par gc]; vom -[e] fallen far fondre 
Fleischabfälle P/dechets mp! de viande fleisch- 
arm Adj pauvre en viande Fleischbeschau 
[-bafau] <-; kein Pl> f@ aomın inspection sanitaire 
de la viande par les services veterinaires & hum fam 
etalage m de viande /fam) Fleischbeschauerf(in) 
<-s, -> m{f}inspecteur(-trice) m/f) des services vete- 
rinaires Fleischbrocken m morceau m de viande 
Fleischbrühe f (Bouillon) bouillon m de viande; 
(Kraftorühe) consomme m Fleischeinlage f mor- 
ceaux mp/ de viande 

Fleischer(in) [flayfe] <-s, -> m{f} boucher(-ere) 
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Fleischerbeil nt Kncherie de boucher 

Fleischerei [flayfo'ras] <-, -en> f boucherie f 

Fleischergeselle m, -gesellin f apprenti m bou- 
cher/apprentie f bouchöre Fleischerhaken m 
crochet m de boucherie Fleischermeister(in) 
m{f} maitre m boucher Fleischermesser nt cou- 
teau m de boucherie 

Fleischeslust geh desir m charnel 

Fleischesser(in) m/f) carnassier(-iere) m/f) 
Fleischexport m exportation f de viande 
Fleischextrakt m extrait m de viande fleisch- 
farben [-farbn] Adj[de] couleur chair Fleischfon- 
due nt fondue f bourguignonne fleischfressend 
Adi s. Fleisch © Fleischfresser <-s, -> m zooL 
carnassier m, carnivore m Fleischfüllung f farce f 
[a base de viande]; mit - farci(e) Fleischgabel f 
fourchette f & viande Fleischgericht nt plat m de 
viande Fleischhauer(in) m/f) a boucher(-ere) 
m({f} Fleischhauerei <-, -en> f Aa boucherie f 
Fleischhygienegesetz nt jur = loi f sur l’ins- 
pection des viandes 

fleischig [flasfı]] Adj Person, Tier dodule); Blatt, 
Frucht, Lippen charnule) 

Fleischimport m importation f de viande Fleisch- 
käse m preparation de viande hachee, d’ceufs et 
d’epices, traditionnelle dans le Sud de l’Allemagne 
Fleischklopfer m attendrisseur m Fleisch- 
kloß m &®casır boulette f de viande @ pej fam 
(Mensch) tas m de graisse (p&j fam) Fleischklöß- 
chen [-kle:scan] nt petite boulette f de viande 
Fleischkonserve f conserve f de viande 
Fleischküchle [-ky:cla] <-s, -> nt DiaL boulette f 
de viande Fleischlaibchen [-laspsan] nt A bou- 
lette f de viande 

fleischlich Adj attr ® Kostä base de viande 
"» liter Begierden charnel(le) 

fleischlos [-lo:s] I. Adj Ernährung, Kost sans viande 
II. Adv kochen sans viande; sich - ernähren ne pas 
manger de viande 

Fleischpastete /päte m Fleischplatte /plat mA 
viande Fleischsalat m lanieres de cervelas pröpa- 
rees avec des cornichons et de la mayonnaise 
Fleischscheibe / tranche f de viande Fleisch- 
spieß m brochette f de viande Fleischstück nt 
bout m de viande Fleischtomate ftomate f char- 
nue [ä farcir) Fleischtopf m cocotte f, faitout m 
fleischverarbeitend Adj s. Fleisch @& Fleisch- 
vergiftung f intoxication f alimentaire causee par 
de la viande avariee Fleischwaren P/produits mp! 
de boucherie; (Schweinefleischwaren) charcuterie f 

Fleischwerdung [-veredun] <-; kein Pl> f geh 
(Menschwerdung, Inkarnation) incarnation f; die - 
Christi l’incarnation du Christ 

Fleischwolf m hache-viande m; etw durch den - 
drehen passer qc au hachoir »jdn durch den - 
drehen passer qn ä la moulinette (am) Fleisch- 
wunde / lesion f profonde Fleischwurst / sorte 
de cervelas 

Fleiß [flass] <-[e]s; kein Pl> m kein Plzele m, appli- 
cation f 
»ohne - kein Preis Spr. on n’a rien sans peine; 
Mit - SDEUTSCH expres 

Fleißarbeit f&travail m assidu 

» pej (uninspirierte Arbeit) [reine] - travail m de 
gratte-papier 

fleißig [flassıc] I. Adj © Mitarbeiter travailleur(-euse); 

Schüler studieux(-euse), applique(e) 

& (durch Fleiß erreicht) Arbeit, Leistung assidu(e) 

m (eifrig) Theaterbesucher, Sammler assidu(e) 

II. Adv ® arbeiten avec application; - studieren ötre 

tres studieux(-euse) 

© fam (mit Appetit) essen, trinken, zugreifen pas mal 

(iron) 

flektieren* fflektisran] I.tr V decliner Substantiv, 

Adjektiv; conjuguer Verb 

N. intr V schwach/stark - suivre la conjugaison 

faible/forte 

flennen [lenan] intr V pej fam pleurnicher 

fletschen [lefn] {r V die Zähne [o mit den Zäh- 
nen] - montrer les dents 

Fleurop® [flayrap] <-> f = Interflora® m 
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Apres m sen Te rennen 

flexibel [fle'ksizbI] Adjflexible, souple; Materialsouple; 
flexible Arbeitszeiten horaires fp/ flexibles 

Flexibilisierung_[fleksi:bili'siırun] <-, -en> f der 
Arbeitszeit amenagement m; der Ladenschlusszeiten 
assouplissement m; der Altersgrenze modulation f 

Flexibilität [fleksibili'tert] <-; kein Pl> f ® (Anpas- 
sungsfähigkeit) flexibilite f 

> (Elastizität) souplesse f 

Flexion [fleksio:n] <-, -en> f eines Substantivs, Adjek- 
tivs declinaison f; eines Verbs conjugaison f 

Flexionsendung / terminaison f, desinence f Fle- 
xionslage f men position f de flexion 

Flexor [fleksore, Pl: flekso:ran] <-s, -en> m ANAT fle- 
chisseur m 

Flickarbeit f raccommodage m 

flicken [flıkn] tr V& (nähen) rapiecer 

reparieren) r&parer Fahrradschlauch, Netz, Schuhe; 
rafistoler (fam) Dach 

Flicken [lıkn] <-s, -> m (Stück Stoff) piece f; (Stück 
Gummi) rustine f 

Flickschuster(in) m/f) pej fam (Stümper) rafisto- 
leur(-euse) m{f) (fam) Flickschusterei f fam 
rapiecage m; - betreiben faire du rafistolage (fam) 
Flickwerk nt kein Pl pejrafistolage m (fam) Flick- 
zeug <-[e]s, -e> nt necessaire m pour reparer les 
chambres ä air 

Flieder [fli:de] <-s, -> m lilas m 

Fliederbusch m buisson m de lilas fliederfarben 
[-farbn] Adj [de couleur] lilas 

Fliege [fli:ga] <-, -n> f@ 2001 mouche f 

out noeud m papillon 

zwei -n mit einer Klappe schlagen fam faire 
d’une pierre deux coups; ihn/sie stört die - an 
der Wand un rien le/la derange; er/sie tut keiner 
- etwas zuleide il/elle ne ferait pas de mal ä une 
mouche /fam); die [0 ’ne s/| - machen fam se cas- 
ser (fam); wie die -n sterben mourir comme des 
mouches 

fliegen [fli:gn] <flog, geflogen> I. intr V + sein 
© Vogel, Flugzeug: voler; auf einen Baum - se poser 
sur un arbre; nach Paris/Madagaskar - Flugzeug: 
voler vers Paris/Madagascar; Fluggesellschaft: desser- 
vir Paris/Madagascar; wann fliegt die nächste 
Maschine nach Paris? quand decolle le prochain 
avion pour Paris? 
© (reisen) nach Berlin - aller a Berlin en avion; 
mit [der] Air France - voler sur Air France; 
gern/ungern - aimer/ne pas aimer prendre 
l’avion; wie lange fliegt man nach Lyon? com- 
bien de temps dure le vol jusqu’a Lyon?; zum 
Mond - Person: aller sur la Lune; Rakete: faire route 
vers la Lune 

@ (geworfen werden) Ball, Stein, Speer: voler; auf 

den Boden/gegen die Wand - voler sur le sol/ 

contre le mur; in den Papierkorb - aller au panier; 

eine Tomate flog ihm an den Kopf il a recu une 

tomate dans la figure; durchs Fenster geflogen 

kommen arriver par la fenötre 

&jfam (fallen) vom Stuhl/auf den Boden - de- 

gringoler de sa chaise/sur le sol (fam); ihr flog die 

Gabel aus der Hand la fourchette lui a &chappe [de 

la main]; der Hut flog ihm vom Kopf son chapeau 

s’est envol6 |de sa töte] 

» sl (hinausgeworfen werden) aus der Firma/von 

der Schule - se faire virer de son travail/de l’&cole 

(am) 

I (durchfallen) durch eine Prüfung - se ramas- 

ser [o se planter] a un examen /fam) 

(flattern) im Wind - Fahne, Haare, Wäsche: voler 

vent 

eilen) voler; durch das Haus/die Halle - tra- 

verser la maison au pas de course/le hall d’un bond; 

jdm um den Hals - sauter au cou de qn; ich kann 

doch nicht -! fam je ne peux pas aller plus vite que 

la musique! (fam) 

am (angezogen werden) auf jdän/etw - craquer 

pour qn/ge (fam) 

I. tr + haben o sein (steuern) piloter Flugzeug 

©+ haben (befördern) Passagiere/Hilfsgüter - 

transporter des passagers/des colis humanitaires par 

avion 


